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Действующие лица

Родриго Борджиа, Папа Римский Александр VI

Джулио, его телохранитель

Джироламо Савонарола

Микеле, его отец

Мaрия, его мать

Старший сын Микеле и Марии

Средний сын Микеле и Марии

Служанка

Повивальная бабка

Секретарь суда Святейшей инквизиции

Гуттенберг, писарь

Лоренцо Медичи Великолепный, некоронованный властитель Флоренции

Пьеро

Джулиано       - сыновья Лоренцо

Козимо

Супруга Лоренцо
 Медичи


Контессина Медичи, дочь Лоренцо

Бокаччо, непризнанный поэт

Mикеланджело Буонаротти

Леонардо да Винчи                  - почетные граждане Флоренции

Лукино Висконти

Mонах

Кардиналы (в зависимости от возможностей театра их может быть от 6 до 12)

Зазывала

Рудольфо, первый авиатор

Музыка для спектакля может быть целиком взята из фильма «Крестный отец». Она очень подходит Родриго Борджиа, который в полном смысле слова "Godfather", она очень итальянская по духу и, разумеется, очень красива. И печальна. 

Картина 1-я. Папа и Джулио

Папу можно играть старым и дряхлым, вроде Иоанна Павла Второго. Он сидит в стеклянном шкафу с хорошо различимым кровавым пятном на одной из сторон, свесив голову на грудь и прикрыв глаза. Шкаф на колесах толкает Джулио. Это могучий и злой мужчина, которому явно надоело таскать Папу. По виду Папы не разберешь, в своем ли он уме или мысли его давно витают в облаках. Время от времени он оживляется и благословляет публику.

На сцене – дымящиеся остатки костра. Джулио подкатывает к ним Папу. Тот кряхтя и что-то бормоча под нос выкарабкивается из шкафа. Джулио нехотя помогает ему

Папа долго глядит на дымящиеся угли. Джулио садится и прикуривает от костра.

Папа говорит тихо, дрожащим голосом. Как будто виновато. Сам не понимая, отчего, но виновато.

ПАПА: Так значит он все-таки сгорел?

ДЖУЛИО: (пауза): Ясное дело. Как два пальца об асфальт!

Папа несколько раз осеняет себя крестным знамением..

ПАПА: Кто был мог подумать...Кто бы мог подумать?.

ДЖУЛИО: Что в огне можно сгореть?

ПАПА: Что он сгорит.

Папа берет горсть пепла и рассматривает ее на ладони. Пепел сыпется между его пальцев.

ПАПА: Кто бы мог подумать... он все-таки сгорел. (Вдруг, гневно)   Не выдержал испытания огнем! 

ДЖЛИО:  Чушь собачья! Даже слушать противно!

ПАПА (тихим усталым голосом) Выходит, человек хрупок. Как пепел. И как легко ветру его развеять.

Папа отрхивает пепел с рук. У него не получается. В растерянности смотрит на свои грязные ладони.

ПАПА: Подай платок, я руки запачкал..

Джулио бросает окурок в костер, подает папе платок и мочится в остатки костра. Папа задумчиво следит за его действиями, оттирая руки.

ПАПА: Что с ним делали до того?

ДЖУЛИО (продолжая мочиться): Пытали.

ПАПА: Больно?

ДЖУЛИО (стряхитвая капли) Надо думать... Ты же сам видел!

ПАПА:  Отвечай, когда я спрашиваю... Ты сам пытал его?

ДЖУЛИО: Было дело...

ПАПА:  Kак? Отвечай!

ДЖУЛИО (деловым тоном) Как положено. Посменно. Два дня пыток –  два дня отдыха. Потом день пыток – день отдыха. Все по уставу. Прибили его к стене, гвоздями пробили запястья. Суставы ему растянули. Поджарили слегка, потом на дыбу... Все как положено. 

ПАПА: А он?

ДЖУЛИО: Кричал и корчился. Да ты ведь сам видел!

ПАПА: Только начало, только самое начало. Потом я задремал. 

ДЖУЛИО: Задремал?

ПАПА: Задремал. А что, уж и задремать нельзя? Не забывай, я ведь старик. Тебе что, трудно ответить?... Скажи, он признался?

ДЖУЛИО: Разумеется. У нас все признаются..

ПАПА: Я думал – он не такой как все.

ДЖУЛИО:  Это невозможно. У нас никто не выдержит.

ПАПА (зло)  Он не выдержал испытания  огнем. Как он горел?

ДЖУЛИО:  Хорошо горел!

ПАПА: Вот видишь – не выдержал... 

ДЖУЛИО: Ты бы горел не хуже!

ПАПА: Честного человека огонь не берет! И потом, я ведь не прошу об испытании огнем.

ДЖУЛИО: Он тоже не просил.

ПАПА: Просил, конечно просил. Кто же еще просил?

ДЖУЛИО:  Не желаю слушать такую чушь!

ПАПА: Он твердо заявил, что не сгорит и что не видит в этом никакой опасности для себя. И мы обсудили это дело и согласились с ним. Разве не так? 

ДЖУЛИО: А что ему оставалось делать? 

ПАПА:  А если ничего не оставалось, это уже его проблема.

ДЖУЛИО: Может, пытать себя он тоже просил?

ПАПА: А пытки к сему прилагаются. Чистая формальность....

ДЖУЛИО: Мучительная формальность!

ПАПА: Формальность может и мучительная, но необходимая. (после недолгого размышления). Допустим, это болезненная формальность. Во всяком случае, я не считаю себя виновным. Я даже не чувствую угрызений совести. У нас высший носитель власти – народ. (Небрежно благословляет публику.) И если народ желает убедиться, то пусть он убедится своими глазами. А Папа – всего лишь слуга. Слуга рабов Божьих. Тебе этого не понять. И в конце концов... Он ведь все-таки сгорел! Это факт?! (Устало и виновато бормочет).  Я виновным себя не чувствую...А если я не чувствую, следовательно я не виновен.... Итак, он все же сгорел... 

Папа, бормоча, забирается в стеклянный шкаф и принимает прежнее положение. Кажется полуживым. Благословляет народ. Джулио задерживается. Папа неожиданно барабанит пальцами в стеклянную стенку.

ДЖУЛИO:  Иду! Иду!

Джулио увозит Папу за сцену.

Картина вторая. 21 сентября 1452 года. Рождение Джироламо.

Феррара. Идиллический маленький городок. День сегодня выдался необыкновенный. Микеле Савонарола, уважаемый в городе врач и будущий отец Джироламо, чует это нутром. На сцене присутствуют еще Мария Савонарола, она на сносях и чувствует себя неважно, двое сыновей Микеле и служанка. Слышится пение птиц.

MИКЕЛЕ (нюхая воздух):  Сегодня какой-то особенный день... но кто его знает, с какой стати он такой особенный?

СЛУЖАНКА: (стирает и развешивает белье) Если вам угодно знать мое мнение, дон Микеле, особенных дней вообще не бывает. Все они одинаковые, как куриные яйца. Вы как считаете, донна Мария?

МАТЬ: Не знаю. Мне  сейчас не до этого... Может и вправду особенный...

MИКЕЛЕ: Не поймц отчего, только день сегодня необычный, он даже пахнет по-другому, не как все. Неужели не чуете?

СЛУЖАНКА (тянет носом воздух) Кто его разберет? И в самом деле... но здесь всегда хорошо пахнет. Может, оттого, что я белье стираю?

MИКЕЛЕ: Что за чушь, какое белье? Тут что-то иное, совсем иное.

СТАРШИЙ БРАТ (деловито) Отец, я тут решил в солдаты записаться. Ты как на это смотришь?  Служба, сам знаешь, опасная, зато интересная. И мир повидаю, и платят неплохо. Парень я крепкий. Выдюжу! Отец, ты меня слышишь?

МИКЕЛЕ (не слушая) Да-да, сынок, конечно...

СТАРШИЙ БРАТ: Значит одобряешь, отец? 

МИКЕЛЕ: И небо не такое, как обычно. Обычно оно голубое и прозрачное, а сегодня?

СЛУЖАНКА: Лишь бы дождь не хлынул – а то чего ради я тут белье развешиваю?

МАРИЯ: Дождь вроде бы не собирается. 

МИКЕЛЕ: Я чую – что-то должны произойти. Сам не знаю, что именно, хорошее или плохое, или оба сразу, вот только...

СТАРШИЙ БРАТ: Так вот, отец, купил бы ты мне аркебузу, чтобы я уже сейчас мог упражняться...

MИКЕЛЕ: Упражняться? В чем? Зачем упражняться? 

СТАРШИЙ БРАТ: В меткой стрельбе, ясен пень! А что  еще в армии делать?

МИКЕЛЕ: Так значит вы с братом в солдаты собираетесь? 

СРЕДНИЙ БРАТ:  Он собирается. Мне-то солдатская служба по фиг дым!

МИКЕЛЕ: Ты, Паоло, и впрямь хочешь в солдаты?

СТАРШИЙ БРАТ: А то! Только мне аркебуза нужна, в пехоте без аркебузы все одно что без штанов!

MИКЕЛЕ (равнодушно, все его внимание привлечено к небу): В солдаты – так в солдаты, я не против. Интеллект у тебя среднего для Италии уровня; врача, боюсь, из тебя не получится, сочинителя – тоже; таким как ты прямая дорога на военную службу. Куплю я тебе аркебузу, только скажи, какую надо...

СТРЕДНИЙ БРАТ: Слышь, Паоло, батя тебя  за дурака держит.

MИКЕЛЕ (придя в себя): Kак вам, ребята, не стыдно молоть чепуху? Никого из вас я дураком не считаю, вы же мои дети. Чтобы я таких разговоров более не слышал! А сейчас идите к матери, мне не до вас, день сегодня необыкновенный...

В небе раскат грома.

МАРИЯ: Микеле, Микеле!

MИКЕЛЕ:  Что с тобой, дорогая?

СЛУЖАНКА: Говорила же я – хлынет! Разрази их гром небесный!  Чего ради я белье развешивала? А ну, ребята, хватайте белье и несите в комнаты, шагом марш!

МАРИЯ: Mикеле, он рождается, наш сын...Помоги мне...Ах, что будет, что будет?.

MИКЕЛЕ (уводя ее в дом): Не волнуйся, дорогая, я ведь врач, я самый что ни на есть искусный врач, я особенный врач и я буду особенным отцом нашему удивительному сыну, я это чувствую.

СЛУЖАНКА: Шевелитесь, ребятки!

СРЕДНИЙ БРАТ: Мы-то не особенные, мы самые обыкновенные.

СЛУЖАНКА: А мне какое дело, обыкновенные вы или нет! Хватайте белье и волоките в дом. Сейчас гроза начнется, Сейчас ваш братик появится на свет!

 Вспышка молнии, удар грома. Крик роженицы. И затем небесная музыка. Микеле, парни, служанка и мать выходят со свертком и молча изучают его. Некоторое время они не в силах произнести ни слова.

СЛУЖАНКА (растерянно крестясь, бормочет): Господи Боже, спаси и помилуй, я старая женщина, подскажи, что делать, Господи!

MИКЕЛЕ: Хватит ныть! Смотри сюда!! Говорил же я, что сегодня день необыкновенный... а вы не верили! 

СТАРШИЙ БРАТ (шепотом): И чего в нем такого необыкновенного?

СРЕДНИЙ БРАТ: Я вот тоже думаю...

СТАРШИЙ БРАТ: Гляди – светится!

На лицах видно сияние.

MИКЕЛЕ: Я ведь вам говорил, я ведь говорил, а вы все не верили...

Служанка начинает креститься, бормотать и бить земные поклоны..

MAТЬ (нежным ясным голосом.)  Оставьте! Это ребенок! Это мой сыночек!

 MИКЕЛЕ (торжественно)  Так оно и есть! Это наш сын! Джироламо!

Картина третья. Праздник и пытки.

Сцена представляет собой роскошное застолье. Реди гостей попадаются колоритные типы, в частности – некий таинственный монах. Одновременно с праздником в пыточной мучают Джироламо. Так что праздник и пытки – словно две стороны одной медали.

Средневековая камера пыток полным-полна разных жутких орудий. В ней полным хозяином чувствует себя Джулио. Вместе с ним здесь находятся Секретарь суда, который ведет допросю Секретарь – пожилой и с виду добродушный мужчина с благородной сединой и в очках. Сбоку примостился писарь Иоганн Гуттенберг, который стенографирует допрос.

Ввозят стеклянный шкаф с Папой. Родриго Борджиа вылезает из своего шкафа и с любопытством разглядывает орудия пыток. Секретарь становится на колени, Джулио небрежно кланяетсмя своему боссу, продолжая смазывать некую машину. На стене камеры висит свежеотрубленная человеческая голова. Как охотничий трофей.

ПАПА: Давненько я тут не бывал, а годы летят... А ну-ка показывайте, что вы тут новенького без меня завели... Здесь, можно сказать, прошли лучшие годы моей жизни (Мечтательно). Помню все, словно вчера это было... (Поводит носом.) Кровью пахнет... Эти стоны и крики по сей день звенят в моих ушах... словно музыка. (Зажмурив глаза, поглаживает колесо.)  Я человек не сентиментальный, но сейчас мне плакать хочется...от умиления. Мой первый год на ответственном посту Великого Инквизитора...(Разгладывает отрубленную голову) Свеженькая?

СEKRETАРЬ: Каждый день меняем. Время нынче жаркое, ну и...сами понимаете. Эту утречком доставили. Иной раз, конечно, случаются временные трудности... Дефицит на еретиков, то да се... 

ПАПА: Но я надеюсь, проблемы это не составляет. 

СЕКРЕТАРЬ: Так точно, не составляет. Если есть надобность в свежей голове – в лепешку расшибемся, но достанем. Чисто конкретно..

ПАПА: (ласково гладит колесо) Mое милое колесико, верная моя подруга...Уж сколько лет мы с тобой здесь трудились, а ты все не устаешь.

СЕКРЕТАРЬ: Оно и сейчас на ходу. А недавно мы получили новую машину, взгляните, дон Родриго. Она состоит из трех частей. Народ у нас шустрый, каждую часть окрестил по своему. Нижнюю называют ложем, верхнюю – чертилом, а среднюю, подвесную, бороной. 

ПАПА: Бороной?

СEKРETАРЬ: Так точно, бороной, меткое прозвание. Взгляните, зубья расположены как у бороны, разница только в том, что расположение их несколько более изысканное и боронят они все время одно и то же место. Вот сюда, извольте видеть, на ложе кладут подозреваемого

ПАПА: Вот эта скоба для шеи, не так ли?

СEKРETАРЬ: Совершенно верно, а ножки – вот сюда... (сeкретарь залезает на станок и показывает, где что крепится.) Подследственному с непривычки чуток больно, так что тут важно не перекрутить болт, иначе шея...ай... (Папа нечаянно – а может и не совсем нечаяннро – повернул болт... секретарь стонет

ПАПА: Я только попробовал...

СEKРЕТАРЬ: Конечно, конечно, как дону угодно... (в полуобморочном состоянии слезает с машины)... вот этими ремнями мы прихватываем руки и ноги подследственного; как работает ошейник, вы уже испытали. Вот здесь уздечка с войлочным шпеньком, он свободно регулируется по длине, его конец направляется в рот подследственного, так что тот зажимает шпенек зубами. Это не позволяет ему кричать, а также прикусить язык. Подследственный просто вынужден сжать зубами шпенек, иначе ремень сломает ему шею. Итак, чертило и борона работают синхронно. Вы видите здесь зубцы различной длины. Те, что подлиннее, заострены, они пишут на спине подследственного, а в коротеньких проделаны отверстия, через которые вспрыскивается под давлением вода, чтобы смывать кровь и чтобы надпись была все время четко различима.

ПАПА: И что вы пишете на спине?

СЕКРЕТАРЬ: Неужели дону Родриго неизвестно?

ПАПА: Так ведь это новый прибор, при мне таких не было. Да, далеко шагнула техника в наши дни. Завидую вам. Мы-то по-старинке, кустарно работали...

СЕКРЕТАРЬ:  Да, конечно, текст мы сами разработали, он звучит так: «Чти начальника своего!», но если не годится...

ПАПА: Нет, отчего же! Очень актуальный текст.

СЕКРЕТАРЬ: Кровь, изволите видеть, направляется в желоб, а оттуда сливается в канаву. Шрифт, разумеется, не простой, а с завитушками, исходя из эстетических соображений, и время нанесения текста на спину подследственного равняется 12 часам, ни минутой больше, ни минутой меньше. Расчитано точно. Причем надпись становится все глубже...

ПАПА: Можно ли это назвать адской пыткой? 

СЕКРЕТАРЬ: Вполне – если дону Родриго так угодно. Эту новинку мы получили из Праги, ее изобрел один тамошний еврей, сочинитель. (Вздыхает.) Такой талантливый человек – и на тебе! Скончался во цвете лет!

ПАПА: Причина смерти установлена?

СEKРЕТАРЬ: Так точно! Tуберкулез... но его творчество (поглаживает машину) живет. Откровенно говоря, не хотел бы я оказаться на этом ложе..

ПАПА: Не зарекайтесь, сын мой, пути Господни неисповедимы. (Рассматривает крючья.)

СЕКРЕТАРЬ: Обыкновенные крючья, вы с ними знакомы. Вот этот для ребер, эта вилочка – для горла. А вот еще сапожок. Испанский...

ПАПА (зевнув) А это кто?

СЕКРЕТАРЬ: А это наш молодой писарь, практикант. Господин Гуттенберг.

Появляется Джироламо. Неуверенно стучится в дверь и входит. Заметно, что он взволнован: знакомство с камерой пыток – занятие не из приятных. Останавливается посреди камеры и озирается

ДЖИРОЛАМО: Здравствуйте!

ПАПА: Ба! Джироламо! Наконец-то. А мы тебя заждались! Располагайся, чувствуй себя как дома.. 

ДЖИРОЛАМО: Жутковато тут у вас!

ПАПА:  А, пустяки, чистая формальность; бюрократия, как видишь, у нас еще не изжита. Это чтобы подготовить тебя к испытанию огнем, ты ведь сам просил...

ДЖИРОЛАМО: Не скажу, чтобы я очень уж настаивал...

Папа берет его под руку и прогуливается с ним по камере.

ПАПА: Настаивал – не настаивал; какая, в сущности, разница? Главное, что ты здесь с нами и твой вопрос решен в положительном смысле. Для всех нас лучше будет, если твоя правота станет  ясна народу. И я совершенно уверен, что огонь тебя не возьмет!

ДЖИРОЛАМО: Надеюсь, что вашими устами глаголет сама истина!!

ПАПА: А чьими же устами ей глаголить, ежели не моими? Я все-таки, понимаешь, наместник Бога на земле. И, как тебе известно, непогрешим.

ДЖИРОЛАМО (испуганно): Что это?

ДЖУЛИО (прочищая глотку): Это, кхм... это...

ПАПА: Постой я скажу. Джироламо может неправильно понять тебя... Нам это надо? Колесо это, понимаешь? 

ДЖИРОЛАМО:  Колесо?

Они останавливаются перед неким устрашающим орудием. 

ДЖУЛИО: Кхм... это...

ПАПА: Вот именно – колесо. Человека прикручивают к нему и крутят, крутят, крутят... Как в Луна-парке. Ты же видел там колесо?

ДЖИРОЛАМО: Да, конечно, только здесь оно совсем другое, я к таким не привык.

ПАПА: Колесо – оно всегда колесо. Разве что размер и цвет другой.

ДЖУЛИО:  Kхм.. ...

ПАПА: Ладно, рассказывай ты. Я устал.

Папа оставляет Джироламо на попечение Джулио и удаляется в свой стеклянный шкаф, наблюдая оттуда за беседой.

ДЖУЛИО:  Так вот, парня растягивают на колесе, ему становится бо-бо, и он дает признательные показания.

ДЖИРОЛАМО: А это очень больно?

 Джулио пожимает плечами. Ему не хочется врать. Папа машет ему рукой, показывая, что, мол, не очень.

ДЖУЛИО: Ну как тебе сказать...

ПАПА: Это чистая формальность... ну поболит немного, какие пустяки! Для испытания огнем это неизбежно.

ДЖИРОЛАМО (вздыхая) Ну ладно... А эти гвозди, и клещи, и этот раскаленный железный шлем...

ДЖУЛИО: Обыкновенные орудия пытки!

ПАПА: Совершенно обычные!

ДЖУЛИО: Гвоздями пробивают руки, клещами вытягивают жилы, но все в меру, иначе...

ПАПА: Иначе человеку будет больно!

ДЖИРОЛАМО: Я, право же, не знаю!

ПАПА: Не смей сдаваться, Джироламо! Все мы надеемся на тебя!  Ну, начинайте помаленьку, благословясь...

ДЖИРОЛАМО: Господи, пол весь в крови!

ДЖУЛИО: Само собой...кровь-то течет!

ПАПА:  Начинайте же, я жду!

Папа захлопывает дверцу в свой стеклянный шкаф и с интересом наблюдает.

ДЖИРОЛАМО (папе) Послушайте, я еще не уверен, что...

ПАПА (прикидываясь глухим): Я не слышу ничего! (К Джулио) Действуй, не тяни!.

ДУЛИО: А ну-ка, парень, иди сюда!

ДЖИРОЛАМО: Я, право, не знаю, здесь столько крови... Будь это только испытание огнем, а ведь тут...

ДЖУЛИО:  Кончай болтовню!

Джулио пытатется схватить Джироламо, тот вырывается, подбегает к Папе, стучится в стеклянный купол. Папа не слышит. Затыкает уши. Джироламо пытается оттолкнуть Джулио, но тот сильнее. Джироламо пытается отворить дверцу к Папе.

ДЖИРОЛАМО: Послушайте, мы так не договаривались...

Джулио хватает Джироламо за волосы и бьет его головой о дверцу шкафа. Джироламо теряет сознание, по его лицу течет кровь. На дверце стеклянного шкафа остается кровавое пятно. 

Джулио тащит находящегося без сознания Джироламо к колесу и привязывает его.

ДЖУЛИО (секретарю)  Погоди, я его маленько растяну на колесе – тогда спрашивай. Без этого у них язык не развязывается.

СЕКРЕТАРЬ: Ладно, тебе лучше знать!

Секретарь достает перо и бумагу и надевает очки.Sekretär seab sule ja paberi valmis ning paneb prillid ette. 

СЕКРЕТАРь (к Папе)  С чего начнем?

Папа открывает дверцу, прислышивается.

ПАПА: Ты что-то сказал?

СЕКРЕТАРЬ: С чего мы начнем?

ПАПА: С чего хочешь, с того и начинай. Я не вмешиваюсь. 

Джулио дает Джироламо две оплеухи, чтобы тот очнулся.

ДЖУЛИО: Ладно, я буду крутить, а вы задавайте вопросы.

Джулио крутит колесо, Секретар деловито спрашивает

СЕКРЕТАРЬ. Ваше имя? Где и когда вы родились? 

ДЖИРОЛАМО (сквозь боль, с ужасом) Меня зовут Джироламо Савонарола, я родился в Ферраре 21 сентября... мне больно... больно... 

СЕКРЕТАРЬ (К Джулио)  Не переусердствуй!

Джулио останавливает колесо

 ДЖИРОЛАМО: Мой отец по случаю моих крестин закатил пир. И на моем теле нашли три тысячи признаков гениальности...

Картина четвертая. 3000 признаков гениальности.

Микеле одет по-праздничному, однако он чем-то озабочен. Радость и нервозность одновременно видны в том, как он держится. Посреди сцены колыбелька с ребенком. Над ней склонился Монах. Братья причесаны, ведут себя прилично. Марии явно не нравится, что ее сыночка так исследуют, но она пытается казаться спокойной. Луккино Висконти снимает все видеокамерой.

Появляются два почетных гостя, Микеланджело и Леонардо. Первый тащит с собой какой-то камень, второй – крыло (под мышкой он может держать «Мону Лизу»). Микеле спешит им навстречу._ 

MИКЕЛЕ: Тсс! Тсс!

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Tсс?

MИКЕЛЕ: Здравствуй, Микеланджело, здравствуй, Леонардо, я очень рад вам, прошу к столу, только сейчас его исследуют

ЛЕОНАРДО: Кто исследует? Иезуиты?

MИКЕЛЕ: Нет, оборони Господь! До иезуитов еще далеко, Игнатий Лойола пока бегает в коротких штанишках... Монах один исследует. 

MИКЕЛАНДЖЕЛО: А зачем?

MИКЕЛЕ: Можно я шопотом?

ЛЕОНАРДО: Ничего не имею против.

MИКЕЛЕ  (от радости чуть не кричит) Затем, что он у меня необыкновенный!

ЛЕОНАРДО: Так ведь ему всего несколько дней от роду?

МИКЕЛЕ: В тошм-то и дело, что всего несколько дней – а уже необыкновенный. Не такой как все. В чем тут дело, я не понимаю и оттого переживаю. Только он не такой, как я или вы.  Хотя вы тоже не такие, как я, вы гении, ваши творения бессмертны, но он... Он тоже не такой... 

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Мы подождем?

MИКЕЛЕ: Подождите, пожалуйста. Сейчас он закончит. Подарки можете пока положить вот сюда. Я попросил Висконти снять это на пленку, чтобы всем все было ясно. Чтобы знали – я не лгу. 

Mонах заканчивает свою работу. Размышляет.

MОНАХ: Значит так. Начнем с самого очевидного. Он светится. И воздух вокруг него необычный..

MAРИЯ (готова грудью встать на защиту сына) Но ведь в этом нет ничего дурного?

MОНАХ: Я этого не говорил.

MИКЕЛЕ (обнимает Марию) Ах, Мария, оставь, ты же видишь – он ничего плохого не сказал. Дай ему договорить.

MAРИЯ (шепотом) Зачем ты его сюда привел? Мне достаточно того, что это – мой ребенок, не надо мне особенного! Ох, не нравится мне эта затея! 

MИКЕЛЕ:  Maрия, прошу тебя!

MОНАХ: Второе – глаза у него необыкновенные. В них трудно смотреть. Они словно поглощают тебя. Как ночное небо, как космос... И если бы мы не были уверены в том, что за звездами находится сам Всевышний, мы могли бы предположить, что там кроется нечто могучее и неведомое, чего нам не постичь. Но так как мы знаем, кто находится там...

MИКЕЛЕ: Но ведь и в этом нет ничего дурного? Ведь правда?

MОНАХ: Я насчитал на тельце этого младенца в общей сложности три тысячи признаков гениальности.

MAРИЯ:  Господи, спаси и помилуй!

Микеле сжимает кулаки.

MОНАХ: Это необыкновенный человек. Но я и сам не в силах точно сказать, с кем мы имеем дело. Ибо наряду с самыми малыми свойствами гения, имеющими отношение к математике, поэзии, астрономии, музыке и прочим наукам и искусствам, у него есть свойство, не поддающееся измерению – бесконечная любовь ко всему живому. И величина этого чувства настолько поразительна, что если бы мы не знали наверняка, что отец этого ребенка – вы, почтенный дон Микеле...

МАРИЯ: Он – отец!

MИКЕЛЕ: Разумеется, я  - отец!

MОНАХ: Позвольте мне закончить мысль... то можно было бы предположить, что  это крошечное чудо от которого исходит столько тепла, есть порождение  небес, что отцом его является  сам Отец Небесный!

Mонах зажимает себе рот устрашившись собственных слов.

MОНАХ: Но я так не думаю, я только пошутил, да за эти слова – прямая дорога на костер, ведь не Мессия же он в самом деле, родившийся для Второго Пришествия?

Mужчины в смятении. Они растерянно глядят на колыбелькую

Maрия берет ребенка на руки.

MAРИЯ: Не тряситесь вы так, мужики! Это Джироламо, наш с Микеле сыночек. Он не кусается. А что касается его отца, то мне про него всё известно. Он обеими ногами стоит на земле и ни разу с этого места не сходил. Слава Богу, он хороший человек. А большего мне и не надо! 

Maрия целует младенца. 

MИКЕЛЕ: (еще не отошедший от испуга) Так что мы тут сидим? Выпьем за новорожденного! Кому налить? Да сидите вы, не вставайте... А нам тут подарки принесли. Мария, посмотри, что Джироламо подарили на зубок! 

MAРИЯ: Камень какой-то...крыло... Женский портрет...Ну и страхолюдина! А чего она улыбается, не пойму. Лукино, будь добр, прекрати снимать, жизнь от твоего кина лучше не станет. Садись за стол! Ешьте, гости дорогие и пейте...

ВИСКОНТИ: Kак будет угодно синьоре...

MИКЕЛЕ:  (разглядывая подарок Микеланджело) Великолепная работа, просто великолепная! Ты, Мария, молчи, что ты понимаешь в искусстве?  И тебе, Леонардо, низкий поклон, картинка, конечно, невелика, ты писал и более грандиозные, зато взгляд... Мария! Ну что ты мелешь? И фильмов Висконти ты не видала, а ведь это шедевры! «Смерть в Венеции», «Гибель богов»... Какое жизнеутверждающее искусство! За вас, гости дорогие!

Mикеле осушает кубок, садится за стол и начинает плакать.

MAРИЯ:  Идите, дети, спать! Дайте отцу поговорить..

Maрия выпроваживает сыновей..

ВИСКОНТИ (сочувственно): Что с тобой, Микеле? Нам уйти?

MIИКЕЛЕ: Нет, друзья, не уходите, Бога ради! Выпьем еще по бокалу, а потом я скажу. (Микеле осушает бокал, гости пьют понемногу. Микеле собирается с мыслями.) Признаюсь вам, я слегка пьян, но я же не на работе, могу и расслабиться. Так вот, кто я есть? Кто я таков? Врач в Ферраре? Простой провинциальный лекарь. У которого жена, и два сына...нет, теперь уже три сына!..и живем мы не хуже людей, но и не то чтобы очень... И все заурядно! Я горжусь, что у меня такие знаменитые друзья: ты, Микеланджело, ты, Леонардо, и ты, Лукино, но иной раз от того, что сам я – человек обыкновенный, меня такая тоска берет. Вот вы здесь, за моим столом. Вы! Бессмертные! Кто не знает творений Микеланджело? Сикстинскую капеллу? Давида?

MИКЕЛАНДЖЕЛO: Aх, Микеле, прошу тебя – не надо об этом. Тем более с пьяных глаз...

MИКЕЛЕ: Постой, дай мне сказать. Сикстинская капелла мне, честно говоря, не очень нравится, на мой взгляд ты там переложил синей краски, но сам ты! Ты особенный! А ты, Леонардо! Ты принес сюда крыло...уж я-то понимаю, что это значит! А фамилия Висконти известна всей Тоскане!  Тысячелетний род – и свежей ветвью генеалогического древа ты, Лукино! Но вот теперь у меня, совершенно незаметного человека, родился сын, у которого три тысячи признаков гениальности.  И вот вы здесь! Я счастлив! Счастлив, понимаете ли?  (Пауза.) Вот только не знаю, правильно ли это... 

Kрик. Джироламо кричит на дыбе.

Картина  пятая. Камера пыток

Джироламо дико орет. Джулио вбивает гвозди в руки Джироламо. Секретарь зевает.. Папа дремлет в своем стеклянном шкафу. Похрапывает. Когда удар молотка бывает особенно гулким, Папа на миг просыпается, открывает глаза... но тут же снова засыпает

СEKРETАРЬ: Ты слишком сильно бьешь, он может потерять сознание, и тогда разговора не получится.

ДЖУЛИО: Дуракам полработы не показывают. Дай мне вбить все гвозди – и вот тогда поглядим..

Продолжает вбиватьi.

ДЖУЛИО: Блин, ничего не получается, гвозди хреновые...

СEKРЕТАРЬ: Не бывает хреновых гвоздей, бывают хреновые работники.

ДЖУЛИО (швыряет молоток в угол) Вот и вколачивай сам, если ты такой умный!

 Джироламо стонет.

СEKРETАРЬ: Хорошо, не будем ссориться  – он подвешен, и ладно!

ДЖИРОЛАМО (тяжело дыша) Прошу вас, прекратите эти мучения, я ведь говорю.

ДЖУЛИО: А ты у нас в любом случае заговоришь.

СЕКРЕТАРЬ: Ладно, кончай базар, дело надо делать, господа! (К Джироламо). Ты готов?

ДЖИРОЛАМО (переводя дух):  Да... готов...

СEKРЕТАРЬ: На чем мы остановились?

ДЖУЛИО (зло) Нa том что он гребаный чудодей и что на крестины ему подарили видеокамеру, забыл что ли? Ох, не перевариваю я таких! Весь в знаках гениальности. Теперь этот гений висит у нас на дыбе. А если ты в обморок грохнешься, я тебе руки-ноги переломаю, усек?

ДЖИРОЛАМО: Но мне больно!

ДЖУЛИО: Я спрашиваю – ты все понял? 

ДЖИРОЛАМО: Понял. Задавайте ваши вопросы.

СEKРETАРЬ: Это мы уже слышали... Что тебе подарили кроме произведений искусства и видеокамеры? Кстати, какой марки была видеокамера?

ДЖИРОЛАМО:  Не знаю, я же был совсем крохотный!

ДЖУЛИО: Я крутану?

СЕКРЕТАРЬ: Не надо, этому можно поверить. Продолжай... Детствоо. Расскажи о своем детстве. Чудесное было время, не так ли?

ДЖИРОЛАМО: Да... я много учился, читал книжки, отлично успевал по математике, географии, истории...у меня по всем предметам были одни пятерки...

СЕКРЕТАРЬ: Вот так и проявились признаки гениальности?

ДЖИРОЛАМО: Да ничего такого не проявилось...

Джулио бьет.

ДЖИРОЛАМО: Аааа... вы не смеете мучать меня за то, что я учился... Ученье – свет. Вы не смеете карать меня за пятерки.

СЕКРЕТАРЬ: Ученье – свет только до известного предела. Все что сверх – уже плохо. Слишком ученый человек начинает задумываться. Задумавшийся начинает сомневаться. А когда человек сомневается, это уже плохо. Уж лучше пить пиво, гулять, только не думать слишком много, ибо мышление ведет к сомнению, а это уже грех! Я добрый католик, мне не следует так говорить, но я скажу: уж лучше бы они ходили по бабам...

ДЖИРОЛАМО  (вопит) У меня была девушка, честное слово! Я очень любил ее!

Картина шестая. Любовь

Юный Джироламо на роликовых коньках грустно описывает круги под окнами своей возлюбленной Контессины. Затем останавливается, достает из кармана пачку сигарет, сует сигарету в рот, прикуривает – и заходится в кашле. Пытается вновь закурить – с тем же результатом.

ДЖИРОЛАМО (сердито топчет сигарету): Не умею, ничего у меня не выходит, это бессмысленно, я сопляк, пидор обдолбанный, ублюдок! 

Появляется Контессина. Она все слышала и в шоке.

КОНТЕССИНА: Джироламо, что я слышу? Да ты ли это?

ДЖИРОЛАМО (уже не так печальнo) Не кажется ли тебе, что я отвратительно поступаю, что я  веду себя как подонок? 

КОНТЕССИНА: Мне ничего не кажется. Я вижу.

ДЖИРОЛАМО (он совершенно счастлив): Я был мерзок, груб и нагл?

КОНТЕССИНА: Был. Только я не пойму, чего ты так радуешься?

ДЖИРОЛАМО (сияя): Teбе не показалось, что такого хама, такого порочного и мерзопакостного мужчину ты еще не встречала?

КOНTEССИНA: Мужчину?... (непонимающе) но я ума не приложу, что ты всем этим хочешь сказать?

ДЖИРОЛАМО: Постой, прошу тебя, не сердись на меня, не обижайся. Все это ради любви. Ради нее и стараюсь.

КОНТЕССИНА: Чудной ты сегодня какой-то!

ДЖИРОЛАМО: НЕ уходи, прошу теюя, Контессина, выслушай меня. Один приятель мне такое сказал... Он уверяет, что женщины не любят хороих парней?

КОНТЕССИНА: Ты о чем?

ДЖИРОЛАМО: Я хочу сказать, что женщинам в самом деле не нравятся хорошие парни. Им нравятся плохие парни, плохие мужики или как там еще... Ты слушай, я правду говорю. Мой приятель сказал, что на хороших парней можно положиться, но с ними скучно, и если у женщины возникнет возможность уйти от хорошего к плохому, то она вприпрыжку побежит. А знаешь – почему? 

КOНTEССИНA: Понятия не имею.

ДЖИРОЛАМО: Потому что с плохими не соскучишься. Они порочны, но их порочность притягательна. С одной стороны век бы не видать такого типа, а с другой стороны тебя тянет к ним неведомая сила. Диавол интересен. Зло эффектно! А кто я? Кто я такой, Контессина?

КОНТЕССИНА: Ты такой хороший, Джироламо!

ДЖИРОЛАМО (чуть не плача) То-то и оно! Тот приятель рассказал мне про одного художника – не то чтобы тот был знатен и богат, но каким он был порочным! Ему даже притворяться добродетелььным было лень. Он такие подлости совершал, что закачаешься! Здесь, во Флоренции. Как-то он хорошо заработал на своих полотнах, все деньги отдал трактирщику и сказал: «За свои деньги я хочу напиться как свинья, а потом разгромить этот вонючий трактир!» И в самом деле сравнял трактир с землей! Разбил люстры, перевернул столы, а потом плюнул в зеркало и наблевал в угол. А женщины? Как ты думаешь, что делали женщины? Да они, прости, кипятком писали от восхищения!  А одна из них, у которой был чудесный муж, тоже, между прочим, художник, только человек хороший, выгналa своего мужа из дома,  выкинула в окно его пожитки и зажила с этим подонком, который, естественно, на третий день сбежал от нее, потому что она ему надоела. А несчастный обманутый муж в два дня  стал седым как лунь.  А дама эта, между прочим, была одной из самых уважаемых синьор во Флоренции,  воспитаннейшей, утонченнейшей, образованнейшей! И все эти плоды пожал негодяй!

КOНTEССИНА: Зачем ты мне об этом рассказываешь?

ДЖИРОЛАМО: Затем, что услышав эту историю, я попытался стать плохим, потому что я не хочу потерять тебя, Контессина! Я из кожи лез вон, но у меня ничего не получалось. Я пытался подражать всем мерзавцам, всем их поступкам – но все напрасно! Что из меня вырастет? Я потеряю тебя, Контессина? 

КOНTEССИНА (обнимает его): Мне нравятся хорошие люди, Джироламо, так что прошу тебя, никогда больше не бранись.

ДЖИРОЛАМО: Но почему? Ты не такая как все?

КОНТЕССИНА: Это ты не такой,  как все.

ДЖИРОЛАМО: Хотелось бы верить... но отчего-то меня гложет тоска.

КОНТЕССИНА: А где ты видел того негодяя?

ДЖИРОЛАМО (вскочивi) Ну вот, ты уже им интересуешься!

Голос ЛОРЕНЦО из комнаты: Контессина, с кем это ты там разговариваешь? Кто там у нас под окном?

Лоренцо подходит к окну, на носу очки, в руке газета. Джироламо прячеться за угол.

КOНTEССИНА: Ни с кем я не говорю, папа. 

ЛOРEНЦO : Я только что слышал чей–то голос. 

КOНTEССИНA: Я ни с кем не говорила!

Голос синьоры МЕДИЧИ: Контессина, если кто-то из твоих кавалеров томится под окном, пригласи его в дом!

ЛОРЕНЦО: Конечно, пригласи!

 Синьора Медичи подходит к окну, в руке у нее тарелка и полотенце.

CИНЬОРА МЕДИЧИ: Не понимаю, почему ты его не приглашаешь в дом.

КОНТЕССИНА: Потому что тут никого нет. 

Мать о тец выглядывают из окна, но не замечают Джироламо.

СИНЬОРА МЕДИЧИ: Странно..впрочем все равно, зови его в дом!

КОНТЕССИНА: Кого звать, если тут никого нет? 

ЛОРЕНЦО: Вот я и думаю – где он?

CИНЬОРА МЕДИЧИ: Отчего бы здесь не быть кавалеру, ведь ты у нас красавица!

ЛOРEНЦO:  Зови его в дом! Ведь ты же не стыдишься своих родителей, Контессина?

КOНTEССИНА: Нет, папочка!

ЛОРЕНЦО: Поцелуй папочку!

Контессина целует отца в щеку. Родители отходят от окна. Контессина тяжело вздыхает.

КOНТЕССИНА: Вылезай, Джироламо, они ушли. (вздыхает с облечением.) Как они умеют достать!

ДЖИРОЛАМО: Да я могу подняться в дом, если они хотят. Вот только ролики сниму. (Начинает развязывать шнурки.)

КОНТЕССИНА: Нет, ради Бога, нет!

ДЖИРОЛАМО: Почему?

КOНТЕССИНА: Ты их не знаешь. Они могут сказать тебе: «Заходи», но это приглашение нельзя принимать за чистую монету.

ДЖИРОЛАМО: Значит они говорят одно, а думают другое. Странно..очень странно...зачем же тогда говорить? 

КОНТЕССИНА: Чему удивляешься? Ведь они взрослые. Они большие люди, понимаешь?

ДЖИРОЛАМО: Какая разница – взрослые или нет?

КОНТЕССИНА: Разница есть...Ты пойми...

ДЖИРОЛАМО: Не понимаю, но...надеюсь, что таким большим я никогда не стану.

КОНТЕССИНА: Станешь! Все становятся.

ДЖИРОЛАМО: А я не стану! 

КОНТЕССИНА: Чего мы спорим? Лучше я спущусь к тебе во двор?

ДЖИРОЛАМО:  Спускайся!

Контессина выбегает во двор. На ней тоже ролики. Если актеры сумеют исполнить вальс на роликах – прекрасно, если нет – пусть будет просто любовный танец под чудесную музыку. Джироламо очень любил эту девушку. И танец должен выразить эту любовь. 

Картина седьмая. Ужин в кругу семьи

Семья Савонaролы сидит за длинным столом. Микеле на одном конце стола, Мария на другом, остальные между ними, два брата и служанка. На столе суп. Джироламо въезжает в комнату на роликах и катит к своему стулу

MИКЕЛЕ: Ролики-то сними, сынок! 

ДЖИРОЛАМО: Да, отец.

Остальные хлебают суп. Джироламо снимает ролики и опускает ложку в тарелку.

MИКЕЛЕ: Джироламо, сыночек...!

ДЖИРОЛАМО: Да, отец?

MИКЕЛЕ: А молитва перед трапезой? Не хочешь же ты принести несчастье в дом!

Джироламо начинает усердно молиться.

ДЖИРОЛАМО: Отче наш, иже еси на небеси...

MAРИЯ:  Позволь ему пропустить  молитву - суп стынет. 

MИКЕЛЕ: Ну как ты можешь, Мария? Суп чуть простынет – не беда, а Господь ждать не станет!

MAРИЯ: Он не так зол, как ты думаешь.

MИКЕЛЕ: Поди знай, поди знай...

MAРИЯ: Как ты можешь быть таким трусом?...А еще мужчина!

MИКЕЛЕ: Я не труслив, я осторожен. Да ты посуди сама: может ли мужчина, пусть даже  силач, выстоять против НЕГО!  Никогда! 

MAРИЯ: Беда с тобой! Чего ради я тогда жарю и парю? Чтобы все простыло, пока мы молимся? 

MИКЕЛЕ: Такова жизнь!

Семейство уплетает суп. Наевшись, все встают из-за стола. Отец берет газету, закуривает трубку..Мать что-то шьет. Служанка убирает со стола. Братья садятся за шахматы. 

ДЖИРОЛАМО: Отец, можно задать тебе один вопрос?

 MИКЕЛЕ (по прежнему уткнувшись в газету): Спрашивай, сын мой, не стесняйся. Надеюсь, я смогу дать тебе ответ. 

ДЖИРОЛАМО: Сегодня я встречался с Контессиной...

MИКЕЛЕ (читая газету) : Молодец.

ДЖИРОЛАМО: Точнее, дело не в том, что я с ней встречался...

MИКЕЛЕ: Молодец, сынок, ну что еще сказать?

ДЖИРОЛАМО: Отец, я не понимаю, отчего я молодец? 

MИКЕЛЕ: Конечно, конечно!

MAРИЯ: Разрази тебя гром, дон Микеле, ребенок хочет тебе что-то рассказать, а ты  его не слушаешь?

MИКЕЛЕ (очгувшись): Ааа?

 МАРИЯ: Твой сын хочет тебе сообщить, что сегодня он встречался с Контессиной – и поэтому ему надо тебя кое о чем спросить. Я как мать не могу ему по этому поводу ничего посоветовать. Ведь так, Джироламо?

ДЖИРОЛАМО: В общем, так.

MИКЕЛЕ: С Контессиной Медичи?

MAРИЯ: Ну разумеется с Контессиной Медичи

MИКЕЛЕ: (встает, снимает очки и говорит очень серьезным тоном.) Тут у тебя нет шансов, милый мой мальчик. Медичи настолько помешаны на своем богатстве, что любой брак, не приносящий им денег,  считают чистой воды грабежом. Так что выбрось из головы всякую мысль о Контессине, сынок! 

ДЖИРОЛАМО: Но ведь мы любим друг друга?

MИКЕЛЕ: Если ты мне не вериь, спроси кого угодно, но я тебе не советую. Все знают этих Медичи. От них не жди добра. Все эти Бертолуччи, Скорсезе, Антониони...

MAРИЯ: Мастроянни, Пазолини, Феллини... 

MИККЕЛЕ: Копполы, Тарантино и Сопрано...все они одним миром мазаны. Все они считают себя пупом земли, но виду не подают и на людях жержатся так, будто все мы, флорентийцы, одна большая дружная семья, но в глубине души они считают, будто вся Италия обязана своей славой им одним. А если вся Италия, то и мы с тобой.

СЛУЖАНКА: А как они задирают носы перед нами!

ДЖИРОЛАМО: А мне они показались такими любезными. Отец Контессины даже пригласил меня в дом.

MИКЕЛЕ: Не верю!

ДЖИРОЛАМО: Он сказал Контессине: «Если кто-то там у тебя прячется, пусть не прячется, зови его в дом, я тоже хочу на него посмотреть!».

MAРИЯ: Лоренцо Медичи?!

ДЖИРОЛАМО: Да, сам Лоренцо Великолепный!

MИКЕЛЕ: Держу пари – он не знал, что это ты!

ДЖИРОЛАМО: Да какая разница – я там был или не я?

MИКЕЛЕ: Большая разница. Он полагал, что к Контессине пришел кто-то равный, скажем, парень из семейства Висконти. Но если бы он узнал, что это ты, Джироламо Савонарола, на котором три тысячи признаков гениальности и которого все знают как хорошего парня, но который по сравнению с ними нищий, он бы надел на дочь пояс целомудрия, а ключ зашвырнул бы в реку. Потому что таких гостей как ты он в гробу видал!

ДЖИРОЛАМО (подавленный): Я не верю тебе!

MИКЕЛЕ:  (разводит рукамиi ) Что поделать, сынок? Так уж устроен этот мир!.

МАРИЯ: Иди ко мне, дитя мое, я тебя покачаю на коленях. 

Джироламо подходит к матери и садится к ней на колени, отя он явно велик для этого. Мать глдит сына по голове и утешает.

MAРИЯ: Не плачь, Джироламо. Не плачь. Я уж не припомню, когда в последний раз качала тебя на коленях... Не плачь, мой золотой. Все будет хорошо... 

ДЖИРОЛАМО (после паузыi): Что значит - равные?

MAРИЯ: Равные значит равные..

ДЖИРОЛАМO: Я понимаю, что Альпы выше этой кучи песка и что в Риме живет больше народу, чем в Ферраре, и что Голиаф был крупнее Давида. Но я не могу понять, мама, как это люди могут быть не равны. Скажи мне, мать! 

MAРИЯ: Просто одни лучше других. 

ДЖИРОЛАМО: Чем лучше? Посмотри на меня! (встает перед матерью) Чем я хуже кого бы то ни было? Или чем хуже меня тот, кого я лучше? Видишь – вот мои ноги, мои руки, мои волосы...все точно такое же, как у других людей. Чем же тогда Медичи лучше остальных? 

MAРИЯ: Просто они лучше!

ДЖИРОЛАМО  (нервно) Но чем?!

MИКЕЛЕ (тихо) Мать права.

ДЖИРОЛАМО:  Mне этого не понять!

MAРИЯ: Не нами это заведено, не нам с этим спорить. Так уж испокон веков ведется: сначала Медичи, а уж за ними... 

ДЖИРОЛАMO: Медичи! Медичи? Отец, ты сам говорил, что их богатство добыто грабежом и что теперь они скупают картины по всей Италии. Та сам говорил, что второй такой скотины как Пьеро Медичи Италия не знала! 

MAРИЯ: Молчи, безумный, нынче и у стен есть уши! 

ДЖИРОЛАМО: Но ведь я правду сказал? Отец, почему я не могу говорить правду? Ответь! 

Mикеле не отвечает.

ДЖИРОЛАМО: Отец, прошу тебя, скажи, почему я не могу говорить правду? И еще (отец собирается уйти)... не уходит, отец, прошу тебя! Скажи мне, умоляю, почему я не равный? (рыдает) Я хочу знать, кто виновник этого! Почему вы мне не отвечаете? Моя ли в том вина? Или твоя, отец? Или общая наша вина? (Топает ногами.) Я хочу быть равным! Я хочу... Нет, я не хочу, я – равный! Я равный, что бы вы ни говорили! И я хочу, чтобы вы были равными! Слышите?

MAРИЯ: Джироламо!...

ДЖИРОЛАМО: Что, мать? Я не сяду к тебе на колени. Не сяду пока не пойму, отчего мы не равны! Да кончайте вы свою игру!

Джироламо опрокидывает шахматный столик, фгурки разлетаются, братья в изумлении смотрят на него.

MИКЕЛЕ: Джироламо!

MAРИЯ: (мужу):  Позволь, я сама поговорю с ним, он такой нервный...

ДЖИРОЛАМО: (теперь он напоминает безумного пророка): И я хочу знать! А если вы не желаете знать, то я и за вас узнаю, кто сделал нас неравными! И почему я не могу назвать Пьеро Медичи свиньей, несмотря на то, что у него есть несколько полотен Леонардо и целая куча бабок. Кто знает? Кто даст мне ответ?

Мать робко глядит в небо и шепчет молитву.

MAРИЯ: Господи, спаси и помилууй... 

Джироламо победоносно глядит в небо и указывает туда пальцем. 

ДЖИРОЛАМО: Не Он ли?! 

MIИКЕЛЕ: Да, Джироламо, так заведено Господом!

ДЖИРОЛАМО: Не верю я в это, не верю! Быть такого не может!

МАРИЯ: Да ты спятил, сыночек! 

Джироламо срывается с места.

MAРИЯ: Куда ты, Джироламо? 

ДЖИРОЛАМО: Спрошу у него! 

Джироламо подбегает к дверям дома Медичи, где он разговаривал с Контессиной и колотит в дверь. Вся семья Лоренцо выглядывает на стук.

 MAРИЯ: Господи Иисусе, что же он делает? 

СЛУЖАНКА: А я так считаю: парнишка в своем праве..

Лоренцо Великолепный подходит к окну.

ЛОРЕНЦО: Кто стучится в мою дверь?

ДЖИРОЛАМО: Это я, Джироламо Савонарола, я хочу поговорить с вами, дон Лоренцо.

ЛOРEНЦO: Поговорить  со мной?

ДЖИРОЛАМО: Я ненадолго. Но это очень важно!

Голос СИНЬОРЫ МЕДИЧИ из глубины: Кто там, Лоренцо?

ЛОРЕНЦО: Всего-навсего Джироламо Савонарола, дорогая. Ну этот..сын врача.

 Синьора Медичи подходит к другому окну.Ema tuleb teisele aknale.

CИНЬОРА МЕДИЧИ: Чего тебе надобно, юноша?

ДЖИРОЛАМО: Я хотел бы поговорить с доном Лоренцо, у меня к нему один вопрос.

CИНЬОРА МЕДИЧИ: Что за вопрос?

ДЖИРОЛАМО: Это вопрос к дону Лоренцо.

СИНЬОРА МЕДИЧИ: Ступай с Богом, мальчик, пока не поздно. Иначе мы спустим собак..

ЛОРЕНЦО: Погоди, я спущусь.

Лоренцо выходит во двор.

ЛОРЕНЦО: Ну, выкладывай свой вопрос, только поживее.

ДЖИРОЛАМО: Пожалуйста пригласите меня в дом!

ЛОРЕНЦО: Не понял....

ДЖИРОЛАМО: Прошу вас, пригласите меня в дом!

ЛОРЕНЦО: Чего ради? Не стану я этого делать!

CИНЬОРА МЕДИЧИ:  Я спущу собак! 

Cлышен голос Контессины. Она пытается вырваться, но отец придерживает дверь.

КОНТЕССИНО: Джироламо, Джироламо, я иду к тебе.

Контессина барабанит кулачками в дверь, но отец крепко ее придерживает.

Лоренцо с любопытством смотрит на Джироламо. 

ЛОРЕНЦО: Так это тогда прятался от меня?

ДЖИРОЛАМО: Я.

КОНТЕССИНА: Пусти, отец, я должна поговорить с Джироламо.

ДЖИРОЛАМО: Вы сами звали меня в дом, дон Лоренцо.

ЛОРЕНЦО: Я передумал.

 ДЖИРОЛАМО: Я слишком беден для вас?

ЛОРЕНЦО: Разумеется.

ДЖИРОЛАМО: У меня нет дворцов и лошадей?

ЛОРЕНЦО: Но у тебя ведь их нет?

ДЖИРОЛАМО: Так что я не равен?

ЛОРЕНЦО: Увы, это так. Вообще-то ты славный парень, но... 

ДЖИРОЛАМО: ... но этого недостаточно? 

ЛОРЕНЦО: Да.

MAРИЯ: Бедный мальчик, зачем он пошел на такие муки? 

ДЖИРОЛАМО: Чао, Контессина, я так люблю тебя, но я бессилен что-либо сделать. Я ухожу. (Уходит и возвращается.) Контессина! Я не забуду тебя никогда, Контессина!

КOНТЕССИНА: Джироламо! (рыдает)

Лоренцо возвращается в комнаты. Синьора Медичи захлопывает ставни. Джироламо не идет домой, он уходит... 

Братья Джироламо. Интермедия в стиле рэп

СТАРШИЙ: Мы его братья. Мы оба старше его, но это не считается.

СРЕДНИЙ: Потому что на нас нет признаков гениальности..

СТАРШИЙ: А поскольку на нас нет признаков гениальности, об нас можно ноги вытирать...

СРЕДНИЙ: Вот и вытирают. Даже дома.

СТАРШИЙ: Едва Джироламо родился и на нем обнаружили эти отметины, свет на нем клином сошелся. Все говорили только о нем. И в школе, и в городе, всюду.

СРЕДНИЙ: И мать, и отец.

СТАРШИЙ: И весь наш народ. Все знали: он добр, он талантлив. Задачки решает, как орешки щелкает, и пишет стихи, и не врет. И ему посулили прекрасное будущее.

СРЕДНИЙ: А у меня по математике параша.

СТАРШИЙ: Отец наш...

СРЕДНИЙ: Отец наш все время играл с ним одним, со мной не играл он  вовсе. Когда я просил: «Смастери мне лук», он лишь отмахнулся небрежно. Сказал: «Погоди, я занят сейчас, мне надо кое-что обсудить с Джироламо!». Когда я сказал, что тоже хочу в беседе принять участие, он заявил, что я слишком мал, что я ничего не пойму. А я малышом уже не был!

СТАРШИЙ: Мать вечно пыталась держать нас врозь, хотя говорила что все мы равны. что все мы ее сыновья. Но братец наш младший был ей милей, чем мы, два простых балбеса. 

СРЕДНИЙ: Какое тут, к черту, равенство?

СТАРШИЙ: И тут мы стали в шахматы играть. Пока мать с отцом говорили о важных делах с Джироламо, мы двигали пешки и фигуры и становились все молчаливее. Потому что с нами все равно никто не хотел говорить, точнее, нам казалось, что с нами говорят несправедливо мало.

СРЕДНИЙ: Нам это не казалось, так оно и было. 

СТАРШИЙ: По крайней мере, нам так казалось. И я не скажу, был я счастлив или огорчен, когда Джироламо ушел из дому. С одной стороны он все же мой брат, и я его должен любить. С другой стороны, когда он ушел, нам с братом стало полегче. Родители словно увидели вдруг, что мы двое – тоже их дети.

СРЕДНИЙ: А я вот доволен, что он ушел. Я сразу к отцу обратился: Теперь мол, батя, когда его нет, беседовать можешь со мною. Однако отец говорить не хотел, он стал вдруг таким печальным. Он несколько дней провел взаперти, один в своем кабинете. И думал, и думал о чем-то своем. Точно так же, как Джироламо. 

СТАРШИЙ: После того, как семья Контессины дала ему от ворот поворот, наш Джироламо ушел в себя, он был оскорблен и унижен. Он несколько дней молчанье хранил, сидел в своей комнате, что-то писал, потом рвал бумагу и так несколько дней... А потом мы узнали, что он сочинял письмо к отцу.

СРЕДНИЙ: Когда отец и мать прочитали письмо, мать сразу ударилась в слезы. Она сказала, что Джироламо уже е вернется в дом. Что он уходит в монастырь и станет монахом. А я был рад: по мне хоть монахом, только бы глаза не мозолил!.

СТАРШИЙ: И мы его больше не видали с тех пор. Но жизнь наша лучше не стала.

СРЕДНИЙ: Однако поделом ему, этому монаху. Надеюсь, что он однажды испытает то, что я испытал в детстве. Как будто тебя поджаривают на медленном огне! 

Картина восьмая. В пыточной сегодня выходной

Джироламо вносят на носилках. Он весь в крови, ослаб, но держится молодцом. Рад, что пытки на сегодня закончились. Нести осилки могут те же актеры, что играют его братьев, но в данный момент они просто изображают солдат. Джироламо осторожно кладут на койку. С ним остается только секретарь. Братья помогают Джироламо, снимают с него окровавленную одежду и переодевают в чистое. Секретарь следит за тем, чтобы все было как положено. Савонарола очень слаб, говорит с трудом. Средний брат протягивает Савонароле письмо, которое кода-то тот написал отцу.

 СРЕДНИЙ: Прочти это письмо.

ДЖИРОЛАМО: Какое письмо? 

СРЕДНИЙ: То, которое ты написал отцу.

ДЖИРОЛАМО (через не могу):  Я знаю, что вас глубоко огорчит мой отъезд, тем более, что я это сделал тайно.... Я не могу...

СРЕДНИЙ (ядовито): Читай! 

ДЖИРОЛАМО: Это письмо откроет вам мою душу и мои намерения, и вы успокоитесь и поймете: я поступил так не из детской обиды, как могло показаться. Мое решение было глубоко выстрадано. Я обращаюсь к вам как к человеку, который любит справедливость и отвергает все пустое и внешнее. Выслушайте мою горькую правду как голос страсти, к которому прислушиваются женщины, и вынесите свой приговор, подчинясь, как мужчина, голосу разума. Правильно ли я поступаю, уходя из мира, чтобы следовать своей судьбе? Что заставляет меня поступить в монастырь? Меня заставили ужасающее ничтожество мира и людская порочность: безнравственность, супружеская неверность, лживость, гордыня, бесчестие, интриги и подлость. Все это зашло так далеко, что в нашем мире уже не найти порядочных людей. Как часто я, заливаясь слезами, повторял:  беги от жестоких земель и бесплодных берегов! Я не в силах более смотреть на погрязший в зле народ Италии, отвергший благородство и ставший на гибельный путь. 

И оттого каждый день молю я Господа нашего Иисуса Христа чтобы он освободил меня от этой грязи. И взываю: укажи мне путь, которым идти, Господи, ибо к Тебе влечет меня сердце.

Ответьте мне, отец, разве не справедливо и добродетельно поступает тот, кто бежит от испорченности и низости мира сего, чтобы жить как разумное создание Господа, а не как скот среди скотов. О Господи Боже мой! Пусть я умру тысячу раз, если окажусь неблагодарен Тебе. И потому, отец мой любимый, вы не огорчаться должны, а возблагодарить Всевышнего за то, что Он не только послал вам сына, но и в неизреченной благости своей оказал ему милость, сделав своим воинствующим рыцарем. Или вы в самом деле не верите, что нет большего блаженства для вашего сына, нежели стать Воином Христовым? Вы должны возрадоваться и возблагодарить Создателя за эту победу. И прошу вас, дорогой отец, не ропщите на судьбу и не причиняйте мне большую боль и печаль, нежели уже испытанные мною. Ибо в своих деяниях я не сомневаюсь – и поступил бы так, даже если бы в этом мире меня ждала судьба выше Цезаревой. И это побуждает меня собрать все силы, дабы Диавол не мог искусить меня.

И в заключение прошу вас как супруга утешить мою мать, во имя благословения и спасения коей, как и вашего, я возношу  Господу горячие молитвы.

Ваш сын Джироламо Савонарола.

Брат комкает письмо Савонаролы и прячет в карман.

СРЕДНИЙ: И поделом тебе!

 Брат уходит. Секретарь остается.

СЕКРЕТАРЬ: Вы, конечно, изрядно огорчили отца, но не будем об этом. Завтра поговорим  без протокола, неофициально; завтра ведь у нас выходной, ну не именины ли сердца, а? 

ДЖИРОЛАМО: Выходной... это хорошо...

СЕКРЕТАРЬ:  Я рад, что вам у нас нравится!

ДЖИРОЛАМО: Я полагаю, все уже позади?

СЕКРЕТАРЬ: На этот раз – да.  Дальнейшей программой предусмотрен такой график: день пыток – день отдыха. День пыток – день отдыха. И так всю неделю. На субботу выпадает выходной, в воскресенье мы не работаем, так что вам повезло...

ДЖИРОЛАМО: Не доживу я до субботы...

СEKРETАРЬ  (пожимая плечами) Будем уповать на волю Всевышнего! Как говорится, пока дышу – надеюсь!

ДЖИРОЛАМО: Я не ожидал, что это так страшно.

СЕКРЕТАРЬ: Откровенно говоря, вам не позавидуешь. Но насколько мне известно, вы сами это выбрали, и даже не вчера, а тогда, когда все только начиналось. 

ДЖИРОЛАМО: Иначе я не мог.

СEKРETАРЬ: (разводит руками) Что делать? Есть две возможности. Первая – жить как вы. И вторая – жить как я. Держу пари, что я проживу дольше!

 ДЖИРОЛАМО: Воды!

Секретарь приносит воды. Джироламо не может пить самостоятельно, Секретарь присживается а край койки и поит Дироламо, поддерживая его за плечи.

ДЖИРОЛАМО:  Спасибо!...

СEKРETАРЬ: Мой сын – ваш ровесник.

ДЖИРОЛАМО: Неужели завтра все повторится снова? 

СЕКРЕТАРЬ: Все зависит только от вас. Вы должны собраться с силами, иначе какой смысл пытать вас, если вы лежите без сознания и не чувствуете боли?

ДЖИРОЛАМО: О да... получится – зря стараетесь...

СEKРETАРЬ: Да, но я бы мог....

ДЖИРОЛАМО: (с ужасом) Ноги! Мои ноги! Я не чувствую их!

СEKРЕТАРЬ: Может, у вас что-то с позвоночником?

ДЖИРОЛАМО: У меня ведь испытание огнем! Я должен сам пройти по костру. Сам! Понимаете! 

СЕКРЕТАРЬ: Я хочу сказать, что мог бы вам помочь.

ДЖИРОЛАМО: (с надеждой) Как?

СЕКРЕТАРЬ: Я бы мог устроить так, чтобы вам больше не было больно. 

ДЖИРОЛАМО: Вы больше не будете пытать меня?

СЕКРЕТАРЬ: Увы, это не в моей власти.

ДЖИРОЛАМО: Тогда что?

СЕКРЕТАРЬ: Мы могли бы сломать вам шейные позвонки. Так сказать в рабочем порядке. Никто не догадается.

ДЖИРОЛАМО: Вы бы сломали мне шею?

СЕКРЕТАРЬ: Могу это организовать. Исключительно из расположения к вам.

ДЖИРОЛАМО: Спасибо вам за вашу доброту, только не надо.

СЕРЕТАРЬ: Вы меня не так поняли...

ДЖИРОЛАМО: Давно не встречал таких любезных людей.

СEKРЕТАРЬ: Вас будут пытать еще три дня. Сегодняшний еще самый легкий.

ДЖИРОЛАМО: Мне не страшно. То есть, конечно, страшно, но не в этом дело.

СЕКРЕТАРЬ: С вас чуток сдерут кожу... 

ДЖИРОЛАМО: Пожалуйста, не надо об этом...

СЕКРЕТАРЬ: Уши еще придется оторвать...

ДЖИРОЛАМО: Прекратите, прошу вас!

СЕКРЕТАРЬ: Язык отрежут непременно. Без этого никак нельзя.

ДЖИРОЛАМО: Хватит!!! 

СЕКРЕТАРЬ (опускается на колени возле койки и со слезами умоляет)) Вы же слышали, у меня сын ваших лет, мне больно на вас смотреть, я ведь помочь вам хочу! 

ДЖИРОЛАМО: Нет!

СЕКРЕТАРЬ: Но ведь после всего этого вас ждет костер!

ДЖИРОЛАМО: (приподнимается) Этого я и жду! Огонь меня не возьмет!

Картина девятая. Выборы Крестного отца

Стеклянный купол пуст. Рядом с ним стоит открытый гроб, в котором лежит прежний Папа. Вероятно, мертвый. Будущий (т.е.Родриго Борджиа), пока еще кардинал, стоит возле гроба. Погруженный в печальные думы. Крестится. Время от времени кланяется усопшему, но при этом прислушивается, дышит ли тот..Джулио, как обычно, не в духе и, как обычно, курит.

ПАПА: Джули, Джулио, ты уверен?

ДЖУЛИО: Железно!

ПАПА: Гляди, кажется он шевельнулся! 

Джулио встает, подходит к гробу, сплевывает сквозь зубы и хлопает покойника по щеке.

ПАПА: Ну?

ДЖУЛИО: Баранки гну! Мертв. Мертвее не бывает!

ПАПА: А мне все кажется, будто он шевелится.

Джулио не обращая внимания садится.

 ДЖУЛИО: Допустим, судороги. Как у рыбы. Внутренности наружу, а она все трепыхается..

ПАПА: Лучше бы он не трепыхался. (Сердито крестится.) Лежи уж тихо.

Труп трепыхается.

ПАПА: Черт, опять! Прости меня, Господи!

Джулио встает, одходит к покойнику и на всякий случай сворачивает ему шею. Слышен хруст позвонков. Джулио отряхивает руки.

ДЖУЛИО: Так лучше? .

ПАПА: Тихо! Идут!

Папа вновь изображает безутешную скорбь. 

Появляются Кардиналы (доны) в сопровождении телохранителей. Лучше всего было бы вынести их в портшезах или вывести в черных БМВ, но если театр не может на это пойти, достаточно кресел-каталок. Кардиналы стары, как члены Политбюро ЦК КПСС брежневских времен. Останавливаются перед гробом, кланяются ему. Затем рассаживаются вокруг стола. Родриго Борджиа прероывающимся голосом начинает свою речь..

ПАПА: Кто бы мог подумать?  Нас постигла невосполнимая утрата. После тяжелой и продолжительной болезни скончался Святейший Отец Иннокентий Восьмой. (Всплескивает руками. Кардиналы крестятся.) Как нам пережить эту потерю?

1-й КАРДИНАЛ: А вы уверены, что он мертв? Я на днях видел его, он казался вполне здоровым и бодрым. 

ПАПА (удрученно)  Он не подает признаков жизни уже второй день кряду!

2-й КАРДИНАЛ: Это еще ничего не доказывает! Большинство из нас выглядит не лучше. Видите, мне даже говорить трудно.

ШОПОТ ОДОБРЕНИЯ: Не дышит – еще не значит, что мертв...

3-й КАРДИНАЛ: Подождем еще недельку!

ГОЛОСА: Верно!

4-й КАРДИНАЛ: Лучше месяц. Не надо раскачивать лодку

ПАПА: (поднимает руку, шум стихает) Все ваши предложения, бесспорно, имеют право на жизнь, однако... Народ нас не поймет. Мы не вправе держать его в неведении целый месяц. Если церковь остается без своего главы, народ остается без Бога! Но вправе ли мы лишить народ Божьей благодати на такой длительный срок? Каково придется нашему народу?

ШУМ, ГОЛОСА: Трудно придется... Да, непростая это проблема...

ПАПА: Наш человек и дня не проживет без руководящей и направляющей силы Святой Церкви. Посему, даже если Иннокентий не совсем мертв, наш долг – похоронить его согласно ритуалу. Месяц ждать мы не можем. 

5-й КАРДИНАЛ: Живым?...

ПАПА: ... или мертвым, в сущности это не так уж важно. Важно избрать из нашей среды достойного продолжателя дела покойного.

Долгое молчание. Все смотрят друг на друга.

ПАПА: Для начала я в краткой  речи коснусь  заслуг покойного, а затем мы изберем нового дона. Кто за? 

Все послушно тянут руки.

ПАПА: Итак, Джованни Баптиста, он же Иннокентий Восьмой, родился в 14323 году в бедной рыбацкой семье. С помощью Всевышнего ему недолго пришлось добывать себе пропитание тяжким физическим трудом: перст Господень очень скоро указал ему новую семью, богатый и образованный род, глава которого охотно усыновил красивого юношу. Таким образом юные годы дона Джованни прошли в прекрасном дворце, где его благодетель изощрил его ум и развратил его тело (недоуменно смотрит в текст речи) Ничего не могу поделать, тут так написано! Я продолжаю.. Дальнейшая его карьера представляла собой долгий и постыдный путь грехопадения и истового служения Маммоне. Как свидетельствуют очевидцы, во времена маденького дона Баптисты Ватикан являл собой скопище пороков, затмившее Содом и Гоморру. Для того, чтобы сесть на Святейший Престол, маленькому Баптисте пришлось либо подкупить, либо отравить двенадцать кардиналов из двенадцати! Следует ответить, что столь жестокой и кровавой борьбы за ответственный пост Наместника Всевышнего наша Святая Церковь не припомнит со дней своего основания.

Задействовав административный ресурс, дон Баптиста одержал убедительную победу на выборах, после чего ему пришлось немедленно заняться восстановлением расстроенных финансов Церкви. Ибо оргии, женщины, мальчики и вино требовали расходов, заметно превышавших доходы Ватикана. Следует отметить, однако, что дон Баптиста тратил эти фантастические суммы не в одиночку: он был чрезвычайно щедр к своим родственникам, чьи пристрастия полностью совпадали с пристрастиями самого дона. И это свидетельствует о широте души покойного. Свою Семью он никогда не забывал.

Поскольку усопший понимал, что денег Ватикана на эти утехи не хватит, он изыскал новые источники дохода для церкви. Обложил население многочисленными налогами и организовал торговлю индульгенциями, так что любой грешник, что бы он ни натворил, получал возможность спасти свою душу. Следует отметить, что самому маленькому Баптисте для искупления его грехов не хватило бы денег, даже если бы он продал Сикстинскую капеллу и другие сокровища Ватикана. Он был жесток, развратен и бесчестен. Его любимым зрелищем было наблюдать,  как наемные бойцы сходятся в схватках не на жизнь, а на смерть. Его кондотьеры своими походами наводили ужас на всю Италию и сопредельные государства. Огнем и мечом он уничтожил столько людей, сколько было в его силах. А сил у него было много, ибо для поддержания здоровья он каждое утро принимал холодную ванну... из крови младенцев, которую доставляли ему с вечера.

И если мы пожелаем помянуть покойного добрым словом, то умнее всего нам было бы промолчать! Восплачем же, братия! 


Папа произносит краткую молитву по усопшему – и продолжает.

ПАПА: И теперь, досточтимые слуги Божьи, я, поскольку времени у нас мало, народ ждет, - задаю вам вопрос: кто из нас способен заступить на смену покойному дону Баптисте, чтобы высоко нести выпавшее из его ослабевших рук знамя? Кто способен быть таким же коварным, таким же грязным, таким же распутным, алчным и жестоким, чья рука не дрогнет совершить деяния, пред которыми померкнет даже то, что творил покойный Баптиста? Кто, спрашиваю вас, доны? Напоминаю, что на прошлых выборах...

КАРДИНАЛЫ: Виват Родриго Борджиа! 

Папа Александр Шестой сияя от счастья занимает место под стеклянным куполом. Кардиналы по очереди подходят к нему и целуют руку. Трое остаются безжизненно за столом – они голосовали против. Остальные покидают сцену своим ходом. Джулио увозит Папу. 

 Изобретение Гуттенберга. Интермедия

Боккаччо ерошит волосы. Он сидит за столом и пытается писать гусиным пером. Смотрит в небо и ждет, пока его осенит, затем начинает водить пером по бумаге. Рядом с ним его приятель Гуттенберг.

БОККАЧЧО: Разрази тебя гром! Скажи, Гуттенберг, как можно писать этими перьями, это ж катастрофа! Едва муза пошлет мне удачный образ, как перо ломается – и все летит к черту! Вот и сочиняй в таких условиях!.

ГУТТЕНБЕРГ: Постой, Боккаччо, я заточу тебе новое перо.

Боккаччо берет новое перо. Гуттенберг наблюдает за творческими муками поэта. 

ГУTTEНБЕРГ:  Я-то думал, что стихи сочинять – плевое дело. А теперь вижу: нет, это тяжкий труд!

БОККАЧЧО: Особенно когда у тебя в руке гусиное перо. Тогда это просто каторга! Глаза лезут на лоб, руку сводит... мысли путаются. Если бы не эти перья, я давно бы прославился. Все знали бы великого поэта Боккаччо, и бабок у меня было бы немерено. А тут полжизни уходит на борьбу с гусиными перьями!

ГУТТЕНБЕРГ: Если бы я мог тебе помочь!

БOККАЧЧО  (в отчаянииl): Мне уже никто не поможет! Все слушают этого мужлана Савонаролу, а не меня! А чем я хуже его? Проклятый средний класс! Если бы только я мог стать таким грубым, чтобы меня покупали, я бы сделал это, клянусь!

ГУТТЕНБЕРГ: Не преувеличивай. Тебе бы слегка поднапрячься...

БОККАЧЧО: Пробовал. Не получается. И знаешь, почему?

ГУТТЕНБЕРГ: Откуда мне знать?

БОККАЧЧО: Потому что я слишком хорош для этого!

ГУТТЕНБЕРГ: Это наилучшее оправдание, какое мне доводилось слышать из уст ныне живущего поэта!

БОККАЧЧО:  Разве это жизнь!

ГУТТЕНБЕРГ: Савонарола ничего не делает плохо, просто он умеет себя продать!

БОККАЧЧО: А я умею писать стихи!

ГУТТЕБЕРГ: Этого недостаточно. Если тебя не покупают, ты обречен. Можешь до скончания дней своих воевать с гусиными перьями. Никому не интересно, чем ты занимаешься. Когда Савонарола выступает, в церкви яблоку негде упасть. Все билеты проданы, сплошной аншлаг! Если хотите, приходите в следующее воскресенье, но я не гарантирую вам, что будут места. Вот такие дела!

БOККАЧЧО: Эх!

ГУТТЕНБЕРГ: И вовсе он не глуп, ты ошибаешься. Он говорит правильные вещи. И поскольку он говорит правильные вещи –  и так, что публика слушает, раскрыв рты, то это все, что нужно для успеха.  Он бранит Папу, он бранит церковь, он бранит Медичи – да такими словами, какие никто не решается произнести. И он говорит о любви и справедливости. А народ? Народ буквально кипятком писает. Они за Савонаролой в огонь и воду! Как зачарованные!

БОККАЧЧО? А я?

ГУТТЕНБЕРГ: А ты, конечно, великий поэт, только ведь об этом никому не известно. После смерти, возможно...

БОККАЧЧО: На хрена мне деньги после смерти?

ГУТТЕНБЕРГ: А вот Савонарола считает, что деньги вообще не имеют никакого значения. Ни при жизни, ни после смерти. Что важен сам человек. Чтобы он не лгал, не стяжательствовал. А если у тебя есть деньги, раздай их бедным. Чтобы все были равны. Сам Микеланджело слышал, разинув рот. А Лоренцо Медичи...

БOККАЧЧО: Лоренцо Медичи? Этот богач? 

ГУТТЕНБЕРГ: Он считает себя меценатом... Приехал в карете, а ушел пешком. Лошадей раздал беднякам. Только сомневаюсь я, что те станут кататься верхом. Боюсь, что они уже съели лошадок. 

БОККАЧЧО: Меценат? Когда я попросил у него денег на издание книги, он сказал, что не знает такого поэта.

ГУТТЕНБЕРГ: Так сделай что-нибудь для того, чтобы тебя знали!

БОККАЧЧО: Я не такой, как...

ГУТТЕНБЕРГ: Как кто?

БОККАЧЧО: Я поэт, а не какой-то... (не находит слов.)

ГУТТЕНБЕРГ: Вот как?!

БОККАЧЧО: Только так! Я простой, незаметный, бедный, но гениальный поэт... Но этого, оказывается, мало. Только прошу тебя, не ешь вместе с народом бедных лошадок Медичи; все деньги, которые заплатят за мои книги после смерти, я завещаю тебе.

ГУТТЕНБЕРГ: И ты не должен завидовать...

БОККАЧЧО:  Завидовать? Я и зависть – две вещи несовместные!

ГУТТЕНБЕРГ: Нет, признайся, завидуешь! Ну вот столечко...

БОККАЧЧО: Ну знаешь...тут без поллитры не разберешься. 

Боккаччо собирает бутылки со стола и сливает из них вино в бокалы.

БОККАЧЧО: Вздрогнем!

ГУТТЕНБЕРГ: А потом – по бабам!

БОККАЧЧО: А этими гусиными перьями пусть конкуренты подотрутся!

Пьют...Вино немедленно ударяет им в голову.

ГУТТЕНБЕРГ: Знаешь, Боккаччо, у меня идея...

БОККАЧЧО: По бабам, что ли?

ГУТТТЕНБЕРГ: Неее... насчет этого.. гусиного пера. Попробуй-ка эту штуку!

Гуттенберг извлекает пишущую машинку. Боккаччо смотрит на нее, разинув рот.

 БОККАЧЧО: Что это за штука, Гуттенберг?

ГУТТТЕНБЕРГ: Это машина, поэтическая машина. Можешь спокойно отдыхать и пить вино, Боккаччо, машина будет сочинять за тебя. 

БОККАЧЧО: Я попробую?

ГУТТЕНБЕРГ: Попробуй. 

БOККАЧЧО: Погоди, дай глотнуть, на трезвую голову у меня не очень-то выходит. Стоп! Итак, «Жалостливая баллада о людском коварстве и собачьей неосторожности».

Делает глоток, сосредоточивается и начинает декламировать стихи:

У Папы Римского была любимая собака

Породы редкостной мастифо неаполитано.

Она была проныра и гуляка

Но за нее святой отец вступался рьяно.

Однажды Папа пригласил к обеду принцев,

Властителей Милана и Турина.

Пока он перед трапезой молился,

Глотали слюнки оба властелина. 

Жаркого запах возбуждает аппетиты,

Была свинина приготовлена с любовью,

А папа ласково сказал после молитвы:

«Cам я пощусь, а вы... вы ешьте на здоровье!»

Но в это время избалованная сука

По имени Анджела Матарасса

Ввалилась в зал обеденный без стука

И на глазах у всех сожрала мясо.

Ведь глупое животное не знало –

Четвероногие  честней,  чем люди, право,

Какая участь принцев ожидала:

Была им приготовлена отрава. 

И сука бедная вдруг повалилась на бок

И в судорогах дух свой испустила.

Ее похоронили так, как надо,

И памятник воздвигли над могилой.

И Борджиа, покойницу оплакав,

На камне надпись начертал  такую:

«Была у Папы Римского собака, 

И он ее любил, как дочь родную...»

 Машинка стрекочет. Боккаччо останавливается. Гyттенберг извлекает из машинки лист бумаги со стихом, победоносно поднимает его над головой.

ГУТТЕНБЕРГ: Мы живем в великую эпоху, господа! Только что было изобретено книгопечатание! 

Картина девятая. Триумф Савонаролы

Гул голосов, словно начинается  хоккейный матч СССР – Канада или концерт «Роллинг стоунз». Лучи света и органная музыка приводят толпу в экстаз. В репродукторах слыжен восторженный рев. Появляется Зазывала..

ЗАЗЫВАЛА: Итак, дамы и господа, еще минута..еще какая-то вшивая минутка и...затаите дыхание... настанет может быть самый лучший в вашей жизни , самый ослепительный миг! Распахните ваши глаза, держите ушки на макушке и – что самое главное – распахните настеж свои сердца. (Смотрит на часы). За те секунды, что нам остались, приготовьтесь стать новыми людьми, почтительными сыновьями, любящими матерями и будьте готовы разом достичь того, ради чего и создавал вас Господь, потому что сейчас перед вами выступит самый бедный, самый честный и самый знаменитый человек, единственный после Иисуса Христа, который для того, чтобы говорить с небом не нуждается ни в церкви, ни даже в Папе. ВСТРЕЧАЙТЕ! ДЖИРОЛАМО!!! САВОНАРОЛА!!!!!!

Луч прожектора вырывает из тьмы монаха. Он молится. На лицо надвинут капюшон, в руке свеча. Поднятием руки он заставляет народ замереть в молчании. Отбрасывает капюшон с лица и взывает к Всевышнему..

ДЖИРОЛАМО: Аллилуйя!

За его спиной располагается хор, исполняющий спиричуэлз. Все вместе напоминает шоу – так, наверно, проходят богослужения в католической церкви Гарлема.

ДЖИРОЛАМО (глядя в небеса): Отче, отче, слышишь ли ты меня? Аллилуйя, слышишь ли ты меня, отче? Взгляни на этот народ. Взгляни на меня и приди к нам на помощь! Или ты уснул, Отец Небесный? Как можешь ты не видеть, что творится во Флоренции? Неужели очам твоим не видны голодающие дети и народ, стенающий под пятой тирана? И это у нас, в Республике Флоренция, которую называют свободным государством! Ты смежил очи, Всевышний? Я не слышу тебя! Аллилуйя!

(К народу) A что если Его нет? Выходит, мы напрасно лелеем надежды, выходит, нет смысла блюсти Его заповеди? Оглянемся же вокруг, братья и сестры! Видите ли вы, что негодяи понесли кару, а праведники вознесены? Видите ли вы счастливый народ и удрученных заботой о нем правителей? Слышите ли вы ликующие крики бедняков?  Я не слышу! Аллилуйя! Или я оглох? Или я лишился рассудка? Или... Возможно ли, что кто-то встрял между Богом и человеком, и Всевышний не видит и не слышит нас, и почиет в благодати, ибо этот кто-то нашептывает ему, что все прекрасно.

Я пришел во Флоренцию – и глазам своим не поверил. Мне казалось, будто я пребываю в раю, но мне объяснили, что это палаццо Медичи, в котором обитают сам Лоренцо Великолепный и три его сына, из которых один дурак, другой тупица, а третий слабоумный. И это дворец, который блестит так, будто он весь отлит из червоного золота, и где уместилась бы половина населения Италии, ибо он грандиознее пирамиды Хеопса. Мне говорили о богатстве Флоренции и поясняли, что богатство это принадлежит не вам, Флорентийцы, а Лоренцо Великолепному и его придурочным сыновьям. И этот дворец окружен россыпью других дворцов, помеьше, но тоже сияющих роскошью – и весь этот квартал зовется страной дураков. Ибо народ в нем не живет.

О, я видел Италию! Она не сверкает позолотой, она не тянется в небо идиотскими шпилями, которые считаются устремленными к Богу, но на деле являются вехами жадности и плодом грабежа, выжавшего все соки из флорентийцев. Я видел Италию! Ее опустевшие деревни, ее беспризорных детей. Я видел Италию – здесь мужчины по утрам не спешат на работу, а отталкивая друг друга роются в мусорных контейнерах, в надежде найти там объедки с пира богачей. И это – наше государство? И этого мы хотели?

Аллилуйя!

Но я ни на миг не поверю, что Всевышний забыл нас. Я ни на секунду не позволю себе подумать, будто Господь не знает, что творится во Флоренции. Мне не кажется это, я твердо убежден, что глаза Отца Небесного прикрыты золотыми дисками, и это не солнце. Это золото, которое Медичи и Борджиа похитили у народа,  на время ослепило Его. Я вижу тебя, Лоренцо, ты здесь! Аллилуйя! Встань и покажись народу, Лоренцо Медичи Великолепный!

Лоренцо неуверенно поднимается со своего места.

ДЖИРОЛАМО: Вот человек, который сам назвал себя правой рукой Папы. Его лошади едят с серебряных подносов; сам он собирает произведения искусства и опустошает мраморные каменоломни Каррары в то время, когда народ голодает. Вот он каков, правитель Флоренции! (В толпе свист.) Это средоточие пороков следует изгнать из Флоренции, прежде чем дневное светило склонится к закату, ибо горе сему граду и сему народу, если гнев Божий однажды падет на землю. Но отчего народ должен страдать из-за подлецов? Не дворцы и соборы нужны нам, но справедливые законы, и ясный разум, и чистая совесть. Господь не ест злата. Кто ищет Бога, тот обретет его в сердце своем, а не в размалеванной Сикстинской капелле. Пусть будет возвращено народу то, что принадлежит ему. Запомни это, Лоренцо. У меня нет ничего, кроме этого апельсина, которым я собирался питаться весь месяц, но и его я отдаю тебе, народ, ибо ты это заслужил. (Протягивает апельсин в толпу.) И всю эту неделю я буду молиться о том, чтобы вы, у кого много, дали бы тем, у кого ничего нет. Отриньте свои драгоценности, опустошите ваши сундуки с деньгами. И тогда Господь вернется во Флоренцию. Когда страна дураков рухнет! И когда Лоренцо низвергнется в ад!

Аллилуйя!

Лоренцо бегом покидает сцену.

Звучит хорал.

Картина десятая. Судьба Медичи

Палаццо Медичи. На сцене три сына Лоренцо Великолепного: Пьеро, Джулиано и Козимо. Козимо – сопляк лет 12-ти, остальные – уже взрослые юноши. Играют в карте. На столе грудами лежат золотые монеты. Пьеро тасует карты. 

Постоянно слышится какой-то посторонний стук. Как будто во дворце идет ремонт..

Джулиано не решается взять карты со стола.

ДЖУЛИАНО: Блин, ведь я кардинал. Через годик-другой, когда дон Родриго отдаст концы, меня обещали сделать папой. А что я творю, Пьеро? Играю в карты на деньги.

ПЬЕРО: Не понимаю, чего ты ноешь.

ДЖУЛИАНО: Я кардинал, понимаешь? А кардиналу не положено играть в карты. Да еще на деньги! 

ПЬЕРО: Только кардиналы и могут играть на деньги, потому что у них есть деньги. А у кого нет денег, тот не может. Не бзди, играй!

ДЖУЛИАНО: А Козимо? Ему ведь всего 12! 

ПЬЕРО: Он играет на отцовские деньги!

ДЖУЛИАНО: Это аморально.

КОЗИМО: А я хочу играть – и буду! Я уже не маленький.

ДЖУЛИАНО: Ты еще слишком молод для картежной игры.

КОЗИМО: А ты сам служишь в церкви и сам грешишь!

ПЬЕРО:  Салага, как ты смеешь хамить старшему брату, а? (Отвешивает ему пощечину)

Входит Лоренцо. Только сейчас видно, как он постарел. Он весь дрожит и держится за сердце.

ЛОРЕНЦО: На помощь, дети мои, я больше не могу!

Сыновья спешат ему навстречу. Лоренцо падает им на руки. Сыновья подвхатывают его и усаживают в кресло.

ЛОРЕНЦО: Мое сердце... сердце...

ПЬЕРО:  Проклятье! А где же лошади? 

ЛОРЕНЦО: Какая боль в груди... да вызовите же врача, наконец!

ПЬЕРО: Где твои лошади, черт бы их побрал! Как ты до дому добрался? 

ДЖУЛИАНО: Я за врачом! (выбегает.) 

ЛОРЕНЦО: Поторопись сыночек.... я пешком пришел.

ПЬЕРО и КОЗИМО (хором): Как пешком? Да в своем ли ты уме, отец? 

ЛОРЕНЦО: Я оставил карету там... народу... и тому неистовому монаху, который держал речь. И пока он говорил, мое сердце словно железным обручем сдавило...

ПЬЕРО: Шестерка лошадей?

ЛОРЕНЦО: Да, кажется их было шесть..

КОЗИМО: Наша лучшая карета, та, что с сортиром?

ЛОРЕНЦО: Да стоит ли теперь жалеть о карете?...

ПЬЕРО: Если и дальше так пойдет, мы скоро останемся безлошадными. По карете в день, по шестерке лошадей в день... Какое расточительство!

ЛОРЕНЦО: Все отдал, все... Деньги, золотую цепь, драгоченные перстни... все!...

КОЗИМО: А на хрена, папуля?

ЛОРЕНЦО: Тем, у кого ничего нет.

ПЬЕРО: Мы не сможем обеспечить транспортом всех пешеходов.

ЛОРЕНЦО: Он повелел...

КОЗИМО: Кто повелел? Папа Римский?

ПЬЕРО: Борджиа на такую глупость не способен. Он сам передвигается в этом чертовом стеклянном саркофаге с движком в 600 лошадиных сил. Он бы тебе никогда не отдал такого приказа.

ЛОРЕНЦО: Этот монах... Савонарола.. ах... ну помогите же... какая боль... (плачет) Я попаду в ад... я буду пылать в огне...

Джулиано бегом возвращается с врачом. Это дон Микеле. Он совершенно счастлив оттого, что вызван к такому важному человеку. Раскрывает свой докторский саквояж, достает стетоскоп и выслушивает сердце Лоренцо.

ДЖУЛИАНО: Отчего ты плачешь, отец?

ПЬЕРО: Этот проклятый монах угрожал ему адом – и теперь он страдает.

МИКЕЛЕ: Дышите глубже, дон Лоренцо. Вам бы прилечь... Прошу вас, помогите ему добраться до кровати.

Сыновья укладывают отца  в постель. Лоренцо плачет.

ЛОРЕНЦО: Я не хочу в ад, не хочу.. Слышите? НЕ ХОЧУ!!!

ПЬЕРО: Успокойся, никуда ты не попадешь!

ЛОРЕНЦО: Попаду. Он так сказал. Он утверждает, что говорит только правду, и я убедился в том, что он говорит правду. Там были Леонардо и Микеланджело, спроси их, если мне не веришь.

ПЬЕРО: Микеланджело! Микеланджело!

Никто не откликается. 

ПЬЕРО (подходит к окну, складывает руки рупором)  Эй, маэстро, кончай эту ерунду и поднимайся к нам. У меня к тебе вопрос.

ДЖУЛИАНО (сидит рядом с отцом, держит его руку): Все хорошо, отец, не верь всему, что говорят. Я кардинал, уж я-то знаю.

ЛОРЕНЦО: Ничего ты не знаешь, это я купил тебе кардинальскую шапку, не следовало этого делать...

Входит Микеландежло. Весь в пыли, в руках молоток и долото. Ваятель явно не в духе.

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Чего звали?

ПЬЕРО: Сказал ли этот тип, что наш отец попадет в ад? И верно ли, что он говорит только правду?

MИКЕЛАНДЖЕЛО: А почему ты у меня спрашиваешь?

ПЬЕРО (в бешенстве): Потому что ты, разрази тебя гром, был там. И Леонардо был.

МИКЕЛАНДЖЕЛО: Все вы угодите в ад. 

КОЗИМО: И я тоже? Я ведь еще маленький. 

MИКЕЛАНДЖЕЛО: И ты, и Джулиано. А уж Лоренцо и Пьеро – в первую очередь. Вместе с Папой..

ПЬЕРО:  Хрен вам! Никуда я не попаду!  

ДЖУЛИАНО: (горестно) Ведь я кардинал, однажды я стану папой!

ПЬЕРО: Ну посудите сами, как могут папа или кардинал угодить в ад?

ЛOРEНЦO: Из-за богатства, все из-за нашего богатства... все мы там будем, слышите! (безутешно плачет, как ребенок).

ПЬЕРО: А я только что приобрел индульгенцию. (Показывает.) Я выложил за нее столько бабла, что мне в жизни простится все что угодно. Могу лгать, прелюбодействовать, лжесвидетельствовать, воровать, убивать, насиловать. Легко! И ничего мне за это не будет. У меня бумага от самого Борджиа! 

КОЗИМО: И у меня!

ДЖУЛИАНО: И у меня тоже!

MИКЕЛЕ: Я тоже приобрел. У меня, конечно, она подешевле, на случай грешков помельче, однако в хозяйстве пригодится...

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Эти бумажки недействительны.

ВСЕ (хором): Это еще почему?

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Савонарола аннулировал все индульгенции. За деньги нынче не купить отпущение грехов. Самим нужно вести праведную жизнь.... Я могу идти?

ПЬЕРО: За деньги  можно всё!

ДЖУЛИАНО: А вдруг он прав?!

ЛОРЕНЦО:  Господ, помилуй меня, грешного! Господи Боже мой!...

МИКЕЛАНДЖЕЛО: А! Вспомнил... 

ПЬЕРО: Возвращайся к своим скульптурам, добром тебя прошу. Не мозоль глаза!

 Пьеро выталкивает eгo за дверь. Стук возобновляется. Долгая пауза. Все удручены.

ПЬЕРО: Ну, доложу я вам, синьоры, мы по уши в дерьме!

ДЖУЛИАНО: Не в дерьме, а  аду.

МИКЕЛЕ: Что, в конечном счете, то же самое. 

ЛOРЕНЦО: Господи, Господи, за что ты меня покинул?..

Появляется Папа в сопровождении двух дряхлых кардиналов в инвалидных колясках. Джулио подводит его к Лоренцо, подает кресло. Папа крестится и бормочет. Пьеро недоволен появлением Папы. Джулиано и Козимо, напротив, рады-радешеньки.

ПАПА: Pax vobiscum... pax vobiscum... pax vobiscum.

Джулиано преклоняет колени перед Папой и целует ему руку.

ДЖУЛИАНО: Добро пожаловать, Святой Отец! Мы вас так ждали, так ждали. Отцу плохо. Очень плохо. 

ЛОРЕНЦО (слабым голосом): Ты слышал, дон Родриго, что со мною? Этот монах проклял меня. Теперь  гореть мне в аду.

ПАПА:  (осеняет его крестом) Не волнуйся, Лоренцо, я прихватил с собой индульгенции.  (Достает бумаги из кармана.) 

ДЖУЛИАНО: В том-то и дело, Святой Отец, что индульгенции он тоже проклял. Он сказал, что это не поможет. Отец был так потрясен, что бросил  на месте карету и лошадей и пошел домой пешком.

КОЗИМО: А я думаю, оттого-то папочке и плохо. Ведь он ни разу в жизни не ходил пешком!

ПАПА: Как он посмел сказать, что индульгенции не помогают? Как он посмел?

ДЖУЛИО: Но ведь они не помогают. Мы-то с вами это знаем!

ПАПА: Это правда. Но как он посмел сказать об этом?

ЛОРЕНЦО: Мне страшно! Страшно! Это святой человек! Лицо у него худое и изможденное, потому что он съедает за месяц только один апельсин!

ДЖУЛИАНО: Он молится сутки напролет, спит на голом полу, пьет только воду, и Святой Дух витает над ним. Микеланджело видел своими глазами! 

ПЬЕРО: Микеланджело, а ну-ка подгребай сюда! 

Стук прекращается. Входит Микеланджело. Еще более пыльный, чем в прошлый раз. Довольно небрежно целует Папе руку и тут же выпрямляется.

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Ну? 

ПЬЕРО: Расскажи-ка Святому Отцу, что ты там видел.

МИКЕЛАНДЖЕЛО: Мне недосуг, у меня работа стоит.

ПАПА: Просвети нас. Поведай, что это за человек, каково его обличье, сколько лет ему, какого он роду-племени. А главное – чего он хочет!

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Да какое уж там обличье! Видно, что худой, да много ли разглядишь под этой рясой. Сколько лет ему, не знаю, но думается, что не стар. Говорит славно. Мне нравится. Народу нравится. Все билеты на его выступления распроданы.

ПАПА: Но чего он хочет? Чего ему самому надо? 

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Откуда мне знать, чего он хочет. Ничего он не хочет. Для себя ему ничего не надо.  Он хочет, чтобы люди были счастливы.

ЛОРЕНЦО: Я должен перед смертью еще раз увидеть его. Он один может спасти меня от ада, только он один...

MИКЕЛЕ: Тшш! Успокойтесь, прошу вас.

ПЬЕРО: Быть того не может, чтобы человеку для себя ничего не было  надо.  Цену себе набивает! 

ПАПА: Возможно, он хочет быть епископом, или кардиналом, или даже…

ПЬЕРО: Папой он хочет стать, держу пари, он хочет прямиком шагнуть в папы. Кто не требует ничего, тот хочет все! 

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Не думаю. Он честный человек. Он не лжет.

ДЖУЛИАНО: А вдруг он и в самом деле святой? 

КОЗИМО:  А какие чудеса он творит?

MИКЛАНДЖЕЛО: Никаких чудес он не творит. Он говорит только, что люди на самом деле равны, что богатые должны помогать бедным, что церковь высасывает все соки из народа и жиреет за счет награбленного. И если мы будем продолжать в том же духе, то добром это не кончится. В общем, правильные вещи говорит.

ПЬЕРО: С каких это пор люди равны? Кто может быть равным мне, если я лучше? Я умнее и богаче. Я не хочу быть равным всякому вонючему быдлу.

MИКЕЛАНДЕЛО: А он хочет помочь людям.

ЛОРЕНЦО:  Послушайте, дети.. Если мы откажемся от своих богатств, если мы раздадим деньги бедным, если подарим своих лошадей и слуг... если мы...

MИКЕЛЕ: Молчите, вам вредно волноваться!

ДЖУЛИАНО (печально): Бедный отец, он бредит!

ЛОРЕНЦО: Тогда я попаду на небо! (снова плачет.)

МИКЕЛЕ: Тише... Конечно на небо, конечно...

ПАПА: Лоренцо, у тебя ведь есть индульгенции, что ты волнуешься?

ЛОРЕНЦО: Не помогут они, я уже сейчас в геенне огненной.

ПАПА  (тихо) Пьеро, запомни, если что-то случится... город на тебе.

ПЬЕРО: Знаю.

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Я могу идти?

ДЖУЛИАНО: Отец, мы дадим тебе лекарство, тебе станет лучше.. (Молится.)  Неужели не найдется лекарство, которое облегчит муки?

ЛОРЕНЦО: Не хочу я никаких снадобий. Я хочу этого монаха. Я должен исповедоваться.

MИККЕЛАНДЖЕЛО:  Меня ждет работа.

ПЬЕРО: Погоди!

MИКЕЛАНДЖЕЛО: Чего ради я тут околачиваюсь?

ЛОРЕНЦО: Приведите монаха.

MИКЕЛЕ: Я знаю только одно средство...

ПЬЕРО: Ты пока помолчи. А ты, Микеланджело сходи за монахом и приведи его. Ты один знаешь его. Живо! Одна нога здесь – другая там.

ЛОРЕНЦО: Спасибо, Пьеро, ты хороший мальчик.

МИКЕЛАНДЖЕЛО (уходя): Черт возьми, опять я оказался крайним!

КОЗИМО (вслед): И поторопись, прошу, папочке очень плохо

ПАПА: Я обожду его. Помассируй меня пока, Джулио. Вот тут, начиная от шеи. 

Джулио массирует папу. Тот покряхтывает от удовольствия. Микеле роется в своем саквояже, звенит склянками, рассматривает их.

ДЖУЛИАНО: Что это за снадобье?

МИКЕЛЕ: Если что и поможет нашему больному, то только это. (Колдует над склянкой..)

Все с любопытством глядят на него..

ПЬЕРО: Запаха не чувствуется..

КОЗИМО: Я тоже хочу быть врачом!.

ПАПА (К Джулио)  Понежнее, Джулио, ты мне шею сломаешь!

ДЖУЛИО: Извини, задумался.

ДЖУЛИО: Ты – и задумался? Понежнее, понежнее, можешь ведь.

Микеле приготовил лекарство и показывает его. 

МИКЕЛЕ: Рецепт прост, но средство весьма действенное. Помогает практически от всего. От сердца, от порчи, от разлития желчи, от легких переломов, от трахомы...всего и не упомнишь...

КОЗИМО: Из чего оно сделано? 

MИКЕЛЕ: Из толченых алмазов и изумрудов. Ваших же. 

ДЖУЛИАНО: Не мало ли? У нас их навалом!

Лоренцо стонет.

ПЬЕРО  (К Микелe) Давай, лекарь, шевелись, не видишь: старик вот-вот отдаст концы!

 Врач почти насильно вливает Лоренцо в глотку лекарство Лоренцо приподнимается. 

MИКЕЛЕ: Видите, уже действует, уже действует, больному уже лучше!

 Лоренцо снова приподнимается. Пытается что-то сказать. Джулианo склоняется к нему.

ПЬЕРО: Что он говорит?

ДЖУЛИАНО: Он сказал:  ну вот, теперь я, наконец, умираю... Отец, отец, хочешь еще лекарства?

КОЗИМО: Дайте ему еще, на всякий случай, а то он...

Микеле нервно трет лоб, протирает очки.

MИКЕЛЕ:  Состояние критическое. Тут уж одно из двух: либо пациент останется в живых, либо он умрет. Уж настолько-то я понимаю в медицине..

ПЬЕРО: Настолько-то и я понимаю.

ПАПА: Нежнее, Джулио... вот так..хорошо...а теперь чуточку покрепче...

Лоренцо стонет.

Картина одиннадцатая. Пророк и олигарх

Огни внезапно начинают мигать, часть их гаснет. Сцена погружается в полумрак, в окна врывается ветер 

ПЬЕРО: Проклятье, что за наваждение? Кто это тут играет с огнем?

Ветер становится сильнее, начинает завывать. Шторы колышатся. Половина огней гаснет. Микеле поспешно пакует саквояж. Джулиано обнимает отца, Козимо мечется вдоль стены, Пьеро в бешенстве останавливается посреди зала.

ПАПА: Джулио, уведи меня отсюда!

ДЖУЛИАНО: Настал Судный день, отец, день Страшного суда.

ПЬЕРО: Заткнись, кто нынче верит в эту херню? 

Гаснут все огни. В мерцании света появляется Джироламо. Он материализуется словно дух.

ЛOРЕНЦО (привстает в постели): Это он! Он явился!

Они остаются вдвоем. Исчезновения остальных персонажей мы не видим. Долгое молчание. Дироламо заранее знает, что откажет в милосердии Великолепному, и оттого он мрачен и печален.

ДЖИРОЛАМО: Ты звал меня?

ЛОРЕНЦО: Да...

ДЖИРОЛАМО: И я пришел. Как пес к своему господину. Но предупреждаю сразу: я ничем не смогу вам помочь. Я всего лишь монах.

ЛОРЕНЦО: Нет, это не так... не так я себе это представлял...

ДЖИРОЛАМО: А как?

ЛОРЕНЦО: Не вижу я тебя, совсем не вижу. (Водит руками, как слепой) Мне плохо, мне в самом деле плохо... наверно я умираю (тяжело дышит)... я никогда ни одного человека не считал псом... священника...священника мне...

ДЖИРОЛАМО (почти с радостью): Значит теперь ты нуждаешься во мне?

ЛОРЕНЦО: Ты.. один ты в силах мне помочь!

ДЖИРОЛАМО: Чем я могу помочь вам? У меня ничего нет. У меня нет денег, нет дворца, слуг, я не могу тебе дать ничего из того, чего у тебя нет. И я не верю, что в мире есть хоть один человек, у которого есть то, чего у тебя нет. (Гневно шепчет ему на ухо.) Знаешь ли ты, кто ты есть? Лоренцо Великолепный! Бессмертный! Что мне для тебя сделать? Воздвигнуть еще один монумент? Неужели ты не знаешь... мы с тобою не равны!

ЛОРЕНЦО (в отчаянии): Помоги мне умереть!

ДЖИРОЛАМО (официально): Нет, синьор. Это единственное, с чем каждый должен справиться  самостоятельно. Церковь не считает возможным вмешиваться в этот процесс.. 

ЛОРЕНЦО:  Нет...нет! Я на полпути в ад. Спаси меня!

ДЖИРОЛАМО: Каждый из нас сам выбирает свой путь.

ЛОРЕНЦО: Чего ты хочешь? 

ДЖИРОЛАМО: Я ничего не хочу. 

ЛОРЕНЦО: Я не вижу тебя, не вижу. Прошу тебя, подойди ближе, стань у моей постели, чтобы я видел тебя!

 Джироламо подходит к постели..

ЛОРЕНЦО: Сними капюшон, прошу тебя, я хочу видеть твое лицо.. 

Джироламо отбрасывает капюшон.

ЛОРЕНЦО: Странно... лицо совершенно обыкновенное...(Смеется горьким смехом.) А я-то думал... сам не знаю, что мне пригрезилось... как жель, что я раньше не знал тебя.  Понимаешь, я накупил индульгенций, набил ими весь сейф. Родриго нуждался в деньгах, а у меня их сверх меры, вот я и купил... А теперь, видишь, умираю... Я знаю это. Ты можешь спасти мою душу. На тебе Божья благодать. Я не хочу умереть просто так, понимаешь? Не хочу!.

ДЖИРОЛАМО: Нет.

ЛОРЕНЦО: Но почему?!

ДЖИРОЛАМО: Я сказал – нет!

ЛОРЕНЦО: Я не такой дурной человек, как тебе кажется, я человек добрый (тихо плачет)...  я прожил прекрасную жизнь. Я обожаю музыку, поэзию, у меня замечательная библиотека, я покровительствую художникам...покровительствовал...

ДЖИРОЛАМО: Зачем?

ЛOРЕНЦО: Разве поддерживать искусство нехорошо?

ДЖИРОЛАМО: Все может быть.

ЛОРЕНЦО: Разве грешно, что для меня работают Микеланджело и Леонардо? Я люблю живопись и ваяние, мне нравится музыка, я собираю вокруг себя интеллектуалов, что в этом постыдного? Я ведь отдал тебе своих лошадей... (Заходится в кашле и харкает кровью. Джироламо смотрит на него, не трогаясь с места.)

ЛОРЕНЦО: Прости...

ДЖИРОЛАМО: Я не впервые вижу умирающего. 

ЛОРЕНЦО: Не очень-то обнадеживающе звучит.

ДЖИРОЛАМО:  Вам не на что надеяться.

ЛОРЕНЦО (успокаиваясь): Ты удивительный человек, Джироламо. Странный. Ведь ты священник, да?

ДЖИРОЛАМО: Да, я рукоположен.

ЛОРЕНЦО: О тебе рассказывают невероятные вещи.

ДЖИРОЛАМО: Не всему следует верить.

ЛОРЕНЦО: Постой. У меня меньше времени. Дай мне сказать. Говорят, что ты замечательный человек. Что ты буквально лучишься добротой и никому не желаешь зла, даже Родриго Борджиа, чье самое скромное желание – чтобы ты вовсе на свет не рождался, а самое заветное – изрубить тебя на мелкие кусочки и каждый отдельно поджарить. Все, кто тебя знают, в восторге от тебя. Все, кто тебя слышали, вступили на путь добродетели. Ты  никому не отказал в своем милосердии. Ты опустил грехи даже убийцам, ворам и блудницам. И теперь ты стоишь предо мной и говоришь мне «нет», хотя я ни в чем не виноват. Оттого ли, что у меня много денег?  Неужели из-за денег, скажи? Но ответь мне, Джироламо, разве богатство – это преступление? Мы с тобой здесь вдвоем, а скоро останешься ты один. Так что отвечай честно.

ДЖИРОЛАМО: Я всегда отвечаю честно.

ЛОРНЦО: Говори же!

ДЖИРОЛАМО: Я бы мог простить вас как человека, но я бессилен помочь вам, ибо...

ЛОРЕНЦО: Но ведь я человек!

ДЖИРОЛАМО: Нет!

ЛОРЕНЦО: А кто же я?

ДЖИРОЛАМО: Лоренцо Медичи.

ЛOРЕНЦО: Но ведь я был хорошим правителем. Флоренция – самый счастливый город на свете. Люди здесь радостны. 

ДЖИРОЛАМО: Не в радости истина!

ЛОРЕНЦО: А в чем же?

ДЖИРОЛАМО: В вере и страданиях. Только они могут спасти человека. Радость от Сатаны, искусство от Диавола, а у вас все стены увешаны картинами! В страдании истина, в страдании!

ЛОРЕНЦО: Но ведь я страдаю! Мне так больно, ты не представляешь себе, как...

ДЖИРОЛАМО: Поздно.

ЛОРЕНЦО: Постой, постой... я делал все, что мог. Я жил сам, я давал жить другим, я пил хорошие вина... не хочешь ли выпить со мной...?

ДЖИРОЛАМО: Я не пью!

ЛОРЕНЦО: А вдруг ты не понял, о чем я говорю?

ДЖИРОЛАМО: Вполне вероятно. Я спешу...

ЛОРЕНЦО: Погоди... дай мне сказать. Может быть, я и в самом деле недостаточно страдал, но ведь я не ведал красоты страдания. Не знал я об этом! (Джироламо не реагирует.) В чем же я грешен? Я служил народу. Я все делал правильно и хорошо!!

ДЖИРОЛАМО: Только я знаю, что правильно! И только мне ведомо, что хорошо!

ЛОРЕНЦО: Прости же меня! Я не вижу...Господи, какой мрак! (Протягивает дрожащую руку. Джироламо е замчает этого, рука Лоренцо бессильно падает.) 

ДЖИРОЛАМО: Призовите лучше своего врача и пейте настойку из драгоценных камней. Авось поможет.

ЛОРЕНЦО: Ты не подашь мне руки? Знаю, не подашь. Послушай, я тебе кое-что скажу. Я знаю из-за чего... Из-за той истории... с моей дочерью...

ДЖИРОЛАМО (теперь нервничает он): Я служитель Божий, мне нет дела до девушек. Я человек благочестивый! 

ЛОРЕНЦО: Не гневайся. Жаль мне тебя. Ведь и я любил, xотя ты в это не поверишь. Может быть с твоей точки зрения я любил чрезмерно, но какое это имеет значение? Я не сожалею об этом. Ты моложе меня. Ты еще не постиг всего, но я чувствую, что ты хороший человек, я убедился, что все, что говорят о тебе – правда. Я верю в то, что ты замечательный человек. Ты так и не пощадил меня (прерывистый смех)... из-за девушки, из-за одной только девушки... ты решил, что мы, Медичи, Сфорца, Бертолуччи, Пазолини, Аньелли, Берлускони... мы виноваты во всем на свете...

ДЖИРОЛАМО: Нет!

ЛОРЕНЦО: ...Но я тебе прощаю. Так что ты ни в чем не грешен предо мною. Ведь любовь приравнивается к преступлению, не так ли?

Подай мне руку, Джироламо... Я отхожу. Я чувствую, что я отхожу, но протяни мне руку, чтобы я не умер в одиочестве, Джироламо... Где твоя рука, Джироламо... ты не знаешь, как тяжко умирать одиноким... не знаешь..

Лоренцо протягивает руку. Джироламо пятится.

ДЖИРОЛАМО (кричит): Я не могу подать тебе руку! Не могу я это сделать, не могу! Мы не равны. Мы не равны! Я священник. Никакой девушки не было! Мы не равны!

 Рука Лоренцо падает. Он шепчет свои последние слова.

ЛОРЕНЦО: Ничего... я справлюсь.. 

Картина двенадцатая. Крылья

На сцене все действующие лица, кого только удастся собрать: народ, хор, Медичи, Микеланджело, Гуттенберг, Секретарь суда.. Последними появляются Папа и кардиналы. Два кардинала могут плестись за папой. Им ничего не надо делать, только дремать и временами просыпаться и протирать глаза. Папа в своем стеклянном шкафу, который толкает Джулио. Савонарола держится подальше от Папы. Когда все собрались, Леонардо начинает свою речь.

ЛЕОНАРДО (прокашлявшись): Все собрались? 

ПАПА: Да, я здесь, можно начинать.

ЛЕОНРАРДО: Я полагаю, что... (обводит взглядом толпу, все ли на месте.) 

ПАПА: Я на месте, лети уж! 

ЛЕОНАРДО: Ясно. Граждане Флоренции и вы, Ваше Святейшество! Я пригласил вас, чтобы продемонстрировать мой новый летательный аппарат. И я надеюсь, что теперь он в самом деле полетит.

ПЬЕРО: Если это так, то я его покупаю!

ЛЕОНАРДО: Сначала проверим, работает ли он. Рудольфо, иди сюда! Рудольфо! 

Появляется Рудольфо с крыльями за спиной. Дрожит от страха.

ЛЕОНАРДО: Итак, показываю вам крылья совершенно новой конструкции. Старые вы видели в прошлый раз. Они не сработали, и я сконструировал новые.

ПАПА: А почему ты думаешь, что человек может летать? 

ЛЕОНАРДО: Я в этом уверен. Человек может летать – и он должен полететь!

ПЬЕРО: А с виду будто комар! 

Смех.

ЛЕОНАРДО: Соверенно верно, только не как комар, а как птица. Я изучил строение крыла, сделал расчеты. Годами я корпел над этой проблемой. И я надеюсь, я верю, что сегодня воздух будет покорен!

КОЗИМО (подбегая к Леонардо): Я тоже хочу летать! 

ЛЕОНАРДО: Когда подрастешь, непременно полетишь. И все вы полетите. Я уверен, что придет день, когда мы с вами будем путешествовать не на лошадях, а на крыльях. Скажем, нужно тебе срочно побывать в Неаполе. Прилаживаешь крылья – и летишь!

ПАПА: А с чего ты вообще взял, что человеку дано летать? Мы ведь не воробьи?

ЛЕОНАРДО: А я убежден в том, что однажды человек полетит, опираясь не на силу своих мускулов, но на силу своего разума. В самом ближайшем времени я сумею создать крылья, которые выдержат тяжесть двоих, трои, десятерых человек. И мы полетим все вместе. Вы только представьте себе. Полет сам по себе – уже чудо. Вы парите в голубом небе Италии, вы взмываете к облакам и Флоренция кажется нам маленькой яркой заплаткой на поверхности земли. А представьте себе, что мы летим все вместе, и над нами простерты гигантские крылья, а кто-то из нас, всего один, остальные могут сидеть, ходит между рядами и предлагает всем наше красное флорентийское вино и золотистый рокфор... и мы поднимаем бокалы и летим...И это наше будущее!

ПЬЕРО: Большие крылья я тоже покупаю!

ЛЕОНАРДО: Да, конечно, но я сейчас не об этом. Давней заветной мечтой человека было летать как птицы – и вот эта мечта сбывается. Вы присутствуете при историческом событии, синьоры. Первый полет в истории человечества! Рудольфо, ты готов?

РУДОЛЬФО (обреченно): Готов.

ПАПА: А почему ты сам не летишь, Леонардо? Боишься. 

ЛЕОНАРДО: Я ничего не боюсь. Но мой друг Рудольфо пожелал быть первым.

ГОЛОС: Но ведь Рудольфо пидор! 

ЛЕОНАРДО:  Я, с вашего позволения, тоже! Ну и что с того? Рудольфо, у тебя все в порядке?

РУДОЛЬФО (проверяет крылья): Да вроде бы. 

ЛЕОНАРДО: Тогда начнем. 

Рудольфо влезает на трехметровую вышку и собирается спрыгнуть с нее. Раскрывает крылья. Все замерли.

ПАПА: Стоп! Отчего это он собирается лететь с такой малой высоты? Это неинтересно!

ЛЕОНАРДО: А откуда прикажете ему лететь?

ПАПА: Хотя бы оттуда! (Указывает на церковный шпиль.) 

ЛЕОНРАРДО: Но ведь если крылья не сработают, он разобьется насмерть!

ПАПА: Я так решил. Пусть летит оттуда. 

ЛЕОНАРДО: Не слушай его, Рудольфо. Прыгай для начала отсюда, а если все будет в порядке, следующую попытку произведем с большей высоты.

ПЬЕРО: Так низко? И в самом деле неинтересно. 

ПАПА: Если он вообще полетит – то только оттуда. Такова моя воля!

ЛЕОНАРДО: Хватит, Рудольфо, я отменяю испытания. Ты не должен так рисковать. 

РУДОЛЬФО: Нет, Леонардо, я все равно полечу. И если надо, то оттуда, с высоты....

(Спускается с вышки, обнимает Леонардо.)

 ГОЛОС: Вот ведь пидоры!

РУДОЛЬФО: Если я струшу, это нанесет смертельный удар по всему воздухоплаванию. Человечество навеки будет приковано к земле, и мы никогда не узнаем, какова Италия с высоты птичьего полета.

ПАПА: Это знает только Всевышний!

РУДОЛЬФО: Теперь будем знать мы двое: Он и я!

ПАПА: Я прикажу сжечь тебя на костре, червь!

 Рудольфо не слышит. Он карабкается на шпиль и спрыгивает с него. Он летит за кулисы, куда – из зала не видно. Слышен ужасный крик и удар о землю. Леонрадо спешит туда и возвращается в слезах.

ЛЕОНАРДО: Он разбился насмерть!

ПАПА: Я ведь предупреждал. Никто, никто меня не слушает. В дальнейшем я запрещаю всякие полеты. Рожденный ползать летать не может! Ясно!?

ЛEOНAРДO:  Человек рожден не для того, чтобы ползать...

Савонарола выпрямляется во весь рост.

ДЖИРОЛАМО: Вы убили этого человека!

Папа озирается. Он не понимает, к кому обращены слова. Савонарола подходит поближе. Шум в толпе: «Савонарола явился!» 

ПАПА (к Джулиоt)  Это и есть Савонарола?

Джулио кивает.

ПАПА: Вы... это ты кому?

ДЖИРОЛАМО: Тебе, Родриго Борджиа, тебе, Папа Римский! Ты убил этого несчастного!

ПАПА:  (он сама доброджелательность) Что за чушь, никого я не убивал. Вы подойдите поближе, молодой человек, подойдите, я туговат на ухо.

Савонарола подходит к папе. Папа протягивает руку для поцелуя. Савонарола плюет в руку и отступает назад.

ПАПА: Ах, молодо-зелено, кровь играет, только харкать-то зачем? (Вытирает руку платком, отдает платок Джулио.) A с вами, молодой человек, я давно мечтал познакомиться. О вас столько говорят, вы у нас знаменитость, знаменитее даже, чем я. (Смеется, толпа угодливо вторит.) Даже в Риме. Будете у нас в Ватикане, заходите, потолкуем о делах наших скорбных!

ДЖИРОЛАМО: Ни в Рим, ни тем более в Ватикан я не собираюсь.

ПАПА: А напрасно. Это святой город.

ДЖИРОЛАМО: Возможно когда-то был им. А ныне это новый Вавилон, преддверие обиталища Сатаны. 

ПАПА: Понимаю! Все понимаю! Все мы когда-то мыслили вот так же, как вы! (Кардиналы кивают.) Вы не поверите, молодой человек, но и мы были молоды, и у нас были идеалы, но время... время, оно все ставит на свои места. И вы научитесь трезвому взгляду на мир. Но если вы всерьез думаете то, что говорите, помогите нам. Взгляните, мы старенькие, мы настоящие развалины, куда нам сражаться с Диаволом, если он уже там. Давайте бороться против него вместе!

ДЖИРОЛАМО: Диавол не может бороться против себя самого. Только что я видел, как погиб человек! Человек! 

ПАПА: Но я-то тут при чем? Он хотел летать. Он сам захотел полететь. Забрался на верхотуру, мы все видели сами, не так ли? И грохнулся. Скажи мне, Леонардо, отчего твои крылья не действуют?

ЛЕОНАРДО: Я не знаю. Мне нужно подумать.

ПАПА: Вот видите! Ему нужно подумать. Это тебе не фунт изюму – нацепил крылья и прыгай! Но нам-то летать не положено. Господь не дал человеку крыльев. Вот оно что...

ЛЕОНАРДО: Это я должен был погибнуть. Я, а не он!

ПАПА: Ах, оставь! А кто нам тогда напишет Мадонну Литта? А вы, молодой человек, продолжайте, не стесняйтесь.

ДЖИРОЛАМО: Мне нечего больше сказать.

ПАПА: Так что в Рим вы не собираетесь?

ДЖИРОЛАМО: Зачем? Мне не нужны ни деньги, ни слуги, я не ем мяса, не пью вина, я не собираюсь становиться кардиналом, тем более – Папой...

ПАПА: А почему бы нет, почему бы нет, я уже старенький, скоро меня не станет, уйду туда, где несчастный Лоренцо. (Его голос прерывается, Папа вытирает слезы.)

ДЖИРОЛАМО: В ад!

ПАПА: Вы не должны так со мной говорить, я этого не заслужил. Всю свою жизнь, всю свою долгую жизнь я трудился в поте лица своего, служил Святой Матери нашей Церкви и Господу, и моя любовь к Нему...

ДЖИРОЛАМО: Ты! Что знаешь ты о любви!

ПАПА: (хватается за сердце) Да как ты смеешь!?

ДЖИРОЛАМО (уходя) Не притворяйся! Это у людей здесь сердце! А у тебя – бумажник. 

ПАПА: (кричит) Я с дерьмом тебя смешаю, сопляк, и сожру! Слышишь? 

Савонарола уходит. Тишина.. 

Папа успокаивается, но все еще держится за сердце.

ПАПА: Мерзавец, мальчишка...и он смеет мне указывать. Ох, сердчишко прихватило, плохо мне, плохо... Уйдите все... А вас, дон Пьеро и дон Джулиано, я попрошу остаться.

КОЗИМО: Я не хочу уходить, я тоже останусь.

ПАПА: Оставайся, ты уже большой мальчик.

Народ расходится. С Папой остаются кардиналы, братья Медичи и Джулио.

ПАПА: (устало и зло) Ну что теперь прикажете делать? В один прекрасный деь он явится в Ватикан изгонять Диавола. Куда я тогда денусь?

ПЬЕРО: Это как два пальца об асфальт! Он живет в монастыре Сан-Марко. Бабки у меня есть, крепких парней с не слишком чуткой совестью найти легко. Найму киллера – и порядок. Нет человека – нет проблемы.

ДЖУЛИАНО: Нет, это не годится! Монастырь все-таки...

ПЬЕРО: Предложи лучший вариант!

ПАПА: Идея хорошая, но... постойте, мне опять дурно... (Пaпа лезет за пазуху, массирует сердце, достает оттуда бумажник и протягивает Джулио)... положи его к себе в карман, Джулио, он такой тяжелый, давит, не могу... Так на чем мы остановились?

КОЗИМО (победоносно): Вы остановились на том, что Джироламо непременно надо убить, только не знаете – как!

ПАПА (похзлопывает его по щеке, ласково приговаривая): Хороший мальчик, умный мальчик, все-то ты запоминаешь.

ПЬЕРО: Значит так. Вы назначаете время, место и способ ликвидации. А остальное уж – моя забота. Хотя не понимаю, чего ради с этим тянуть. 

ДЖУЛИАНО: А обойтись без этого никак нельзя? Мне неприятно думать о том...

ПАПА: Мне тоже неприятно думать о том, что такая смерть еще больше прославит его. Хотя куда еще? Кому это выгодно? Они превратят его в мученика, а вина падет на Святую Церковь. Продажа идульгенцитй упадет, поток финансовых поступлений обмелеет, мы окажемся банкротами. Нет, так просто убить его не годится! А жаль...

Один из кардиналов проявляет признаки жизни, что-то бормочет, но не понять, что.

ПАПА: Вы что-то хотели сказать, кардинал Лазарелли? Говорите громче, прошу вас.

ПЬЕРО: Похоже на предсмертные хрипы.

ПАПА: Нет-нет, он дельные вещи говорит, только ничего не разобрать. А ну-ка, Джулио, встряхни его маленько!

Джулио тормошит кардинала, затем дает ему две пощечины.

KAРДИНАЛ: Ай!

ДЖУЛИО: Говори!

Кардинал хрипит, сопит, прокашливается и, наконец, приходит в порядок.

KAРДИНАЛ: Испытание огнем!

ПАПА: Да, предложение хорошее. Непременно испытание огнем, и непременно при условии полной добровольности с его стороны. Если сгорит, он не прав, если не сгорит – прав я. Отличная идея!

ДЖУЛИАНО: А если он не согласится?

ПАПА: Если он не решится на мспытание огнем, значит он не прав – и тогда мы вполне законно сожжем его как еретика. Вопрос решен. Джулио, будь так добр, позаботься о том, чтобы перед судом ему устроили пытки по полной программе, чтобы были свидетельства: все сделано честно!

КОЗИМО: Честно – это мне нравится! Я тоже хочу быть честным.

ДЖУЛИАНО (неуверенно): Еще один вопросик. Ну ладно, испытание огнем – вещь рутинная. Жгли еретиков и до нас, будут жечь и после.  Не так ли?

ПЬЕРО: Дело обычное! 

ПАПА: Я тоже так считаю.

ДЖУЛИАНО: Но...

ПЬЕРО: Никаких «но». Все время колеблешься, боишься чего-то, а еще мечтаешь о папской тиаре!

ДЖУЛИАНО: Именно поэтому я обязан учитывать все «за» и «против». (Шопотом.)  Ходят слухи, а может это вовсе и не слухи, а правда...Когда этот человек, Савонарола, родился, на его теле обнаружили три тысячи признаков гениальности. И один из этих признаков... я убежден, что люди не зря такое говорят.. один из этих признаков свидетельствует, что Джироламо Савонарола сын самого... (указывает в небо.

ПЬЕРО: Ну, блин, ты даешь!

ПАПА:  Нет! Этого не может быть! Неправда!

ДЖУЛИАНО: Между прочим имя его матери – Мария!

КОЗИМО:  (всплеснув руками) Значит, Он снова родился! Так когда же наступит день Страшного Суда, дядя Родриго?

ПЬЕРО: Не мешай, Козимо! Не видишь – дядя думает?! 

Папа быстро что-то соображает, ходя по сцене взад-вперед.

ПАПА: В чем проблема? Один такой уже приходил, примерно полторы тысячи лет назад, но с ним разобрались решительно и энергично. А мы чем хуже? Верно я говорю?

ПЬЕРО: Того распяли, а этого сожжем!

ДЖУЛТАНО: Я, право, не знаю...

ПЬЕРО: Вопрос решен.

КОЗИМО: Мне нравится, когда все по-честному.

ПАПА (ущипнув мальчика за щечкуi) Хороший мальчик, милый мальчик. Такой  юный, а уже понимаешь, что ложь до добра не доводит. Не то что Джироламо. Мы с тобой поглядим, как тот дяденька славно будет гореть. Ну иди же сюда, мальчик, добрый дядюшка Родриго тебя на коленях покачает.

Папа хочет посадить мальчика к себе на колени, но Джулиано хватает брата за руку и не пускает.

ДЖЛИАНО: Прошу прощения, но нам пора домой!

ПАПА (с видом оскорбленной добродетели): Джулиано! Ведь ты же не думаешь, что я...

ДЖУЛИАНО: Ничего я не думю. Просто время уже позднее. Идем, Пьеро.

ПЬЕРО (разводя руками.) Ничего не поделаешь. Идем – так идем. До свидания,  дон Родриго. У костра встретимся. 

Братья уходят. Козимо хочет вернуться, но Джулиано не пускает его. Слышно, как братья препираются между собой.

КОЗИМО: Почему мне нельзя на колени к дяде Родриго?

ДЖУЛИАНО: Дома поговорим! Уже поздно! 

КОЗИМО: Тогда сыграем в карты!

ДЖУЛИАНО: Ладно, ладно, только пошевеливайся,  маленьким мальчикам неприлично гулять так поздно!

Картина тринадцатая. Поединок с францисканским монахом.

Пьяцца дель Синьория полна народу. Джулио умело раскладывгает костер. Пьеро Медичи расставляет караул. Джулиано молчит. Козимо радостно подьрасывает в костер всякий хлам. Все время уточняет у Джулио, будет ли это гореть или нет.

ПЬЕРО: Всех, у кого имеется что-либо подлежащее сожжению, прошу нести сюда. Пусть горит все, что способно гореть. Следующего случая придется ждать долго. Францисканцы давно готовы. Джироламо! Савонарола где?

ГОЛОСА: Здесь! Здесь он!

Джироламо явно не в восторге от предстоящего испытания огнем. Ему хочется скрыться в толпе. Но отец держит его за руку и выталкивает вперед.

MИКЕЛЕ: Поторапливайся, сынок, не заставляй наш добрый народ ждать тебя.

Mикеле счастлив. Ведь в центре внимания – его сын. А значит – и он сам. 

ДЖИРОЛАМО: Особого желания лезть в огонь я чего-то не испытываю. Да и очень уж велик этот костер. В нем сгорит и тот, кто в огне не горит. 

ФРАНЦИСКАНЕЦ (трясясь от ужаса) А я не боюсь! Не боюсь!

ПЬЕРО: Вот видишь, он не боится.

ДЖИРОЛАМО: Ну и пусть лезет в костер, если ему так нравится, я не препятствую!

ПЬЕРО (к народу, с возмущением) Джироламо Савонарола хочет отказаться от испытания. 

MИКЕЛЕ (К Джироламо): Ну зачем ты так, сынок?

Свистки, выкрики.

ДЖУЛИО (с факелом в руке, раздраженно):  Так что мне делать? Бросить работу на полпути??

ПЬЕРО: Погоди! Ведь он сам принял вызов францисканца!

ДЖИРОЛАМО: Да, я принял вызов. И я вижу, что интерес к испытанию огнем велик. Но я сегодня не в форме. 

ДЖУЛИО: Ни хрена себе! Чего ради тогда я этот костер устраивал? Аж вспотел!

МИКЕЛЕ: Вот видишь сынок... Неловко...Человек так старался...!

КОЗИМО: Это нечестно, правда ведь, Джулиано? Нечестно!

ДЖИРОЛАМО: Послушайте меня! Я согласен на испытание огнем, но только тогда, когда это в самом деле необходимо. А здесь явно не тот случай. 

ПЬЕРО (пожимая плечами): Ну и дерьмо же ты, Джироламо!

MИКЕЛЕ: Не оскорбляйте моего сына, дайте мне сказать ему пару слов, он послушается! Клянусь, меня он послушается!

Францисканец забирается на костер. Джулио хочет поднести факел. Францисканец в ужасе.

ФРАНЦИСКАНЕЦ: Ты что, псих? Убери факел!

ДЖУЛИО: Сказано: испытание огнем!

ФРАНЦИСКАНЕЦ: Кретин! Я же обожгусь. Отойди от меня с этой штукой!

ДЖУЛИО: Ты тоже не собираешься гореть?

ФРАНЦИСКАНЕЦ: Я не готов к этому. Один я сюда не полезу, нашли дурака! Если Джироламо отказался от поединка, значит, он проиграл. 

Смех в толпе.

MИКЕЛЕ: Ты сам требовал испытания огнем. Если ты откажешься, народ перестанет верить тебе. 

ДЖИРОЛАМО: Никуда я не пойду.

MИКЕЛЕ: Ты ведь особенный, Джироламо, разве ты забыл?

ПЬЕРО: Так вот какова его честность! Так вот какова хваленая флорентийская демократия! Да этот человек самый настоящий шарлатан! Выходит, все эти годы он водил вас за нос, этот святоша!

МИКЕЛЕ: Подождите! 

ПЬЕРО: Чего ждать-то?

MИКЕЛЕ: Джироламо! Опомнись! Народ не простит!

ДЖИРОЛАМО: Послушай, отец. Клянусь тебе, ради тебя я не позволю себя сжечь. Я люблю тебя, но всему есть свой предел!

MИКЕЛЕ: Не ради меня, сынок, ради нашего доброго народа! Постойте, не расходитесь, Джироламо сделает это для вас. Он будет гореть... То есть, конечно, огонь его не возьмет, но он с радостью подымется на костер, понимаете? Потому что он особенный, он мой сыночек, мой Джироламо...Разжигайте костер, не то у вас ничего не получится!

ГОЛОСА: Дождь! Дождь!!!

Все воздевают руки к небу. В тишине слышен только шум дождя.

ПЬЕРО:  Только не говорите мне, что это перст Божий!

ДЖИРОЛАМО:  Во всем Его воля! Истину вам говорю, то десница Господня!

MИКЕЛЕ: Синьор Пьеро, прошу вас, выслушайте меня...

Козимо пытается все же поджечь костер.

ПЬЕРО: Козимо, марш домой, нечего играть с огнем.

MИКЕЛЕ: Синьор Пьеро Медичи, я хочу сказать, что...

Пьеро  отталкивает его так, что Микеле падает.

ПЬЕРО: Уйди, старик, не путайся под ногами.

Микеле плачет. Толпа расходится.

MИКЕЛЕ (стоя на коленях): Ну почему, почему именно со мной это должно было случиться?

ДЖИРОЛАМО: С тобой!?

MИКЕЛЕ: Да! Почему именно со мной?

ДЖИРОЛАМО: Ступай с миром, отец.

MИКЕЛЕ: Ведь я твой отец!

ДЖИРОЛАМО: Нет.

Микеле встает. Он не верит своим ушам..

MИКЕЛЕ: Я твой отец, сынок!

Сaвонарола не слышит. Сцена погружается во тьму.

Картина четырнадцатая. Папа в интимной обстановке

На сцене гигантская кровать под балдахином. Перед ней сидит в кресле утомленный Папа. Играет тихая музыка из «Крестного отца». 

ПАПА: Джулио! Джулио!

ДЖУЛИО: Ну? 

ПАПА: Помоги мне, я совсем обессилел. Не знаю, что со мной, но я не могу подняться, Джулио. Ты слышишь?

ДЖУЛИО: Уже иду! 

Джулио берет Папу на руки, как ребенка, и переносит в кровать.

 ПАПА: Не хочу я спать! Позови женщин!

ДЖУЛИО (скептически): На что тебе бабы?

ПАПА: Меня бессонница мучает, позови женщин, ну?!

Джулио свистит. Входят четыре женщины в восточных одеяниях. Обнажены до пределов приличия. Они становятся вокруг кровати и обмахивают Папу опахалами. Папа смотрит на них равнодушно. Джулио приносит кувшин и омывает ноги Папе. Время от времени Папа протягивает руку и щиплет кого-то из женщин то за грудь, то за ягодицы, но делает это механически, безо всякого задора.

ПАПА: Охохо... Скажи, Джулио, почему я ничего не чувствую?

ДЖУЛИО: Это твоя проблема. 

ПАПА: Может, с руками что-то? Чувствительность потеряли?

Папа внимательно смотрит на свои руки..

ПАПА: Вроде бы все в порядке. Я каждый день мажу руки кремом, умащиваю бальзамом. Кожа у меня белая и гладкая. Все ведь в порядке?

ДЖУЛИО: Вроде бы. 

ПАПА: Я ведь стараюсь. (Снова пытается полапать женщин за груди.) Не скажешь мне, что это за ощущение?

ДЖУЛИО: Что за ощущение?

ПАПА: Вот что ты чувствуешь? И чувствуешь ли ты, что чувствуешь?

ДЖУЛИО: Словами этого не объяснить, это чувствовать надо. 

ПАПА (разочарованноt) Вижу, что ты не хочешь мне помочь. Один-одинешенек я на этом свете!

ДЖУЛИО: Я бы помог, да не  знаю, как! 

ПАПА: Ну ладно, ладно, хватит об этом, я хочу прилечь...

Папа ложится в постель, на живот, лицом к залу. Джулио массирует его. Папа кряхтит

ПАПА: Будь добр, Джулио, а теперь сюда...

ДЖУЛИО: Настроения нет. 

ПАПА: Не возражай, Бога ради! Я так устал. У меня был трудный день. 

Джулио ложится в кровать на живот, как лежал Папа, только с мрачным лицом и тяжело вздыхает. Папа, примостившись сверху, приступает к делу. Он кажется маленькой обезьянкой на спине гиганта. Во время полового акта он жмурится, на лице застыло благоговейное выражение, словно во время молитвы. Папа стонет, охает, кряхтит, наконгец издает победный крик, валится на Джулио и плачет.

ПАПА (сквозь слезы, колотя кулачками по спине Джулио): И он еще смеет утверждать, что я ничего не смыслю в любви!

Любовь. Интермедия

Сцена пуста. С одной стороны появляется Джироламо. Пусть станет ясно, что идет он издалека, очень издалека. С другой стороны вяходит Контессина. Она идут долго, их пути пересекаются. Джироламо и Контессина останавливаются. Контессина поднимает голову и смотрит в глаза Джироламо. Паузаю Потом Джироламо продолжает свой путь. Контессина смотрит ему вслед. Сцена погружается в темноту.

Картина пятнадцатая.  Последние муки и торжественная месса

Папа служит мессу. Он стоит перед хором, крестится, молится и что-то бормочет под нос. Хор исполняет нечто ангельски чистое и прекрасное. Одновременно в пыточной мучают Савонаролу.

В пыточной находятся Секретарь ,Джулио и Гуттенберг. Перед Гуттенбергом пишущая машинка, он стучит о клавишам без устали. Джулио и Секретарь оттирают пот. Руки Джулио по локоть в крови. Он сует сигарету в рот как мясник, чтобы не запачкать кровью. Они тяжело дышат, как после бега на длинную дистанцию. 

ДЖУЛИО: Я больше не могу.

СEKРЕТАРЬ: Пока что он ни в чем не признался. 

ДЖУЛИО: Пора кончать базар. Сожжем его на фиг – и все свободны!.

СEKРЕТАРЬ: Не положено. Он должен признаться хотя бы в одном грехе. Неважно, в каком. Иначе скажут, что мы запытали невинного. Святая инквизиция не может себе это позволить. Вы подумайте, что станется с репутацией церкви!

ДЖУЛИО: Вы, конечно, правы... Но я могу просто сломать ему шейные позвонки. И ему облегчение, и нам с вами..

СЕКРЕТАРЬ: Прекрати пороть чепуху! А испытание огнем куда денется? Ради него-то мы и пашем как проклятые. Кончай перекур – и за работу!

ДЖУЛИО: Постой! Еще одну затяжку!  

Жадно затягивается и прячет недокуренную сигарету за ухо.

Гуттенберг стучит на машинке. Где Джироламо, мы пока не видим.

СЕКРЕТАРЬ (устало и безнадежно): Итак, продолжим. Признайся, что ты поклонялся Сатане. Ну признайся, не томи душу! Мы же и так все знаем!

ДЖИРОЛАМО: Ложь!

СЕКРЕТАЬ: Джулио!

 Скрип колеса, крики боли и т.д. 

СЕКРЕТАРЬ: Признайся в том, что тебя видели в монастыре Сан Марко с черным человеком, извергавшим пламя из глаз и из уст – и с которым ты дружески  беседовал. Вы собирались отравить Папу и спалить адским пламенем Ватикан. 

ДЖИРОЛАМО: Ложь. Не было этого!

СЕКРЕТАРЬ: Люди сами видели, что ты держался на воде и не тонул.

ДЖИРОЛАМО: Я умею плавать.

СЕКРЕТАРЬ: Мы твоим уверткам не верим. Все знают, что это колдовство.

ДЖИРОЛАМО: Неправда. Это обыкновенный кроль. 

СЕКРЕТАРЬ: Джулио!

Страшный крик. 

СЕКРЕТАРЬ: Умение плавать или колдовство?

ДЖИРОЛАМО: Умение...плавать.  

СEKРЕТАРЬ (торжествующе): Aгa, попался! Все знают, что умение плавать – это и есть колдовство! Как ты иначе объяснишь мне, отчего человек держится на воде и не идет ко дну? Как ты это объяснишь? Сам Диавол поддерживал тебя за живот!

ДЖИРОЛАМО: Меня отец обучил плаванию, вот и все, что я могу сказать..Прекратите, я больше не выдержу, хватит! 

СЕКРЕТАРЬ: Значит твой отец тоже колдун!

ДЖУЛИО: Я ему ноги переломаю, тогда он развяжет язык! 

СЕКРЕТАРЬ: Переломи для начала одну, со второй погодим! 

Джулио ломает Савонароле ногу.

СEKРETАРЬ:  Я же предупреждал тебя, как это больно! 

ДЖУЛИО:  Пиздец! Он в обмороке! 

СEKРЕТАРЬ: Джироламо, голубчик, ну признайся, признайся хоть в чем, тогда мы тебя оставим в покое. Ну неужели за тобой нет ни одного грешка, ну вот такого малюсенького? Вспомни! Каждый человек хоть раз в жизни да согрешил! Не святой же ты!

ДЖИРОЛАМО: Да... есть у меня на душе... один грех...

СЕКРЕТАРЬ: Джулио, он заговорил, давай перенесем его в кровать. 

ДЖУЛИО:  Я  сниму  его с дыбы?

СЕКРЕТАРЬ: Только осторожненько! 

Они переносят Джироламо на ложе. На Джироламо белый хитон, как на Христе, весь в крови. Говорить Джироламо трудно, но он счастлив, что пытки прекратилисю Даже пытается улыбаться. Джулио умывает руки.

ГУТТЕНБЕРГ: Я могу идти? 

СEKРЕТАРЬ: Нет! Он заговорил! 

ГУТТЕНБЕРГ: Тогда я вставлю чистый лист.

СЕКРЕТАРЬ: Вставляй...(неодобрительно смотрит на машинку.) С машинкой твоей дело, как я вижу, тоже нечисто, но не станем придираться.. Так что ты хочешь сказать, Джироламо? 

Джироламо плохо слышит, уинего повреждены барабанные перепонки. Он поворачивает ухо к Секретарю. 

СЕКРЕТАРЬ: Признайся... и на этом все кончится.

ДЖИРОЛАМО (улыбается) Нет! С этого-то все и начинается!

СЕКРЕТАРЬ Ну ладно, ладно, так что это за грешок у тебя на совести? Единственынй твой грех?

ДЖИРОЛАМО: Я должен был...

СЕКРЕТАРЬ: Громче говори, громче, это очень важно!

ДЖИРОЛАМО: Я должен был простить Лоренцо...

СЕКРЕТАРЬ: И это все? 

ДЖИРОЛАМО: Но я не смог...переступить через обиду... Из-за девушки...

СЕКРЕТАРЬ: Так в чем же ты признаешь себя виновным? Говори прямо... А ты, Гуттенберг, записывай! 

ДЖИРОЛАМО: Я виновен... Лоренцо был прав. 

СЕКРЕТАРЬ: В чем виновен, отвечай! 

ДЖИРОЛАМО: В любви...

Джулио и Секретарь удивленно смотрят друг на друга

ДЖУЛИО: По-твоему, этого достаточно? 

СЕКРЕТАРЬ: Не знаю... Странно как-то все это выглядит.

ДЖУЛИО: Он сам признался, что виновен. А в чем виновен – дело десятое. Главное – виновен! 

ГУТТЕНБЕРГ: Что мне записать?

СЕКРЕТАРЬ: Пиши: в ходе допроса подследственный дал признательные показания. И к черту подробности!

ДЖУЛИО: Но что он имел в виду, когда сказал, что с этого все только начинается?

ДЖИРОЛАМО: Конечно только начинается. Ведь я не сгорю! 

СЕКРЕТАРЬ:  Говорит, что огонь его не возьмет!

ДЖУЛИО: Тогда вся наша работу псу под хвост! 

СЕКРЕТАРЬ: Да разве такое возможно? 

ДЖИРОЛАМО: Вот я и вижу, что нет в тебе веры, даже с маковое зернышко. Ты ведь знаешь, что тот, кто прав, не сгорит. Сложи костер хоть из целого леса, огонь меня не возьмет. (Почти безумный смех.)

Джулио отшвыривает окурок и спешит к Папе.

СЕКРЕТАРЬ: Зря ты это сказал. Он немедлнно доложит дону Родриго. 

ДЖИРОЛАМО: Пусть! Я все равно не сгорю!

СЕКРЕТАРЬ: Верю! Верю, что ты не сгоришь! Но дон Родриго непременно чего-нибудь  придумает! 

В это времяДжулио подбегает к Папе и что-то шепчет на ухо. Папа слушает и кивает. Затем резко обрывает мессу. Хор расходится. Папа, по-стариковски семеня, убегает. В камеру пыток возвращается сияющий Джулио.

ДЖУЛИО: Все в порядке!

СЕКРЕТАРЬ: Что вы решили?

ДЖУЛИО: Потом скажу. Давай переоденем его в чистое. Крови не должно быть видно.

Появляются плотники, начинают строить виселицу. Джулио и Секретарь помогают Джироламо облачиться в чистое.

Входит Контессина. Медленно подходит к Джироламо и целует его в щеку. Ерошит ласково ему волосы. Джироламо этого не видит. Контессина в данный момент – лицо от театра, которое должно рассказать, что было дальше. 

КOНTEССИНА (в зал): Секретарь суда не ошибся: Папа и в самом деле кое-что придумал. Поначалу над его изворотливостью потешались все: братья Медичи, кардиналы, инквизиторы. Но чем меньше времени оставалось до испытания огнем, тем сильнее они боялись того, что вдруг Савонарола окажется прав и огонь в самом деле его не возьмет. Они забеспокоились. Победа Савонаролы грозила гибелью всему Ватикану. Этого допустить они не могли. Они решили подстраховаться: сначала повесить Джироламо, а уж потом сжечь. Джироламо об этом не сообщили..

Контессина остается на сцене, наблюдая за происходящим.

ДЖИРОЛАМО: Что это там за стук?

ДЖУЛИО: Этот что ли? (прикидывается дурачком.) Ничего не слышу! 

ДЖИРОЛАМО: Почему же ты спросил – этот что ли? 

Секретарь мрачно молчит. 

ДЖУЛИО (к Секретарю) : Ты слышишь стук? 

Секретарь не отвечает. Он помогает Джироламо надеть рубаху. 

ДЖУЛИО: Ааа!  (делает вид, будто только что сообразил): Так это костер строят!

ДЖИРОЛАМО: Костер? С каких это пор костры принято строить?

ДЖУЛИО: Строят – ну и пусть строят, тебе-то какая разница? Главное, чтоб горело! 

ДЖИРОЛАМО: Наверно так оно и есть. Просто странно: строят костер. Впрочем, не знаю я, как у вас в Риме принято. Пускай строят. 

ДЖУЛИО: Готово! Одет ты в чистое, слегка хромаешь, но это не беда, мы тебе поможем. И улыбайся, непременно улыбайся, народу будет много! 

Они помогают Джироламо подняться и уходят. 

КОНТЕССИНА: Лжироламо казнили 23 мая 1498 года. Поглазеть на казнь собралось много народу. Кто-то пытался утешить Джироламо, но тот ответил, что не надо его утешать, его утешит только сам Господь. Виселица была сколочена в форме креста. Когда палач выбил скамью из-под ног Джироламо, кто-то в толпе воскликнул: «Пророк, твой час пробил, сотвори чудо!» Палач расхохотался и толкнул повешенного, и тот стал раскачиваться, как кукла.

Тут Джироламо скорчился в предсмертной судороге. Палач быстро поднес факел и поджег костер прежде, чем Джироламо успел умереть. Но внезапно поднялся сильный ветер и языки огня отклонились в другую сторону, не касаясь повешенного. Уже казалось, что чудо свершится и Джироламо не сгорит, но ветер переменил направление и пламя охватило Джироламо. Но перед тем, как окончательно исчезнуть в стене огня, труп неожиданно поднял вверх согнутые в локтях руки, словно в последний раз благословляя народ. 

Вместе с Джироламо погибла и его мечта о свободной и демократической Флоренции. Его посмертно обвинили во всех грехах, в частности и в том,  что некоторое время будучи во Флоренции непререкаемым авторитетом, он выпустил власть из рук и ее захватили дети. Но известно, что эти так называемые дети, которым Джироламо дал избирательное право, как и всем гражданам, были 20-летними юношами.

Его обвиняли в том, что он в своей ненависти к роскоши уничтожал и сжигал произведения искусства, но умалчивали, что именно Джироламо организовал сбор средств, на которые монастырь Сан-Марко купил у наследников Лоренцо Великолепного его библиотеку – и она стала доступна каждому флорентийцу. Художники и ученые постоянно окружали Джироламо, ибо он хотел, чтобы монастырь стал тем местом, где душа человека воспитывается в любви, благочестии и знании духовных сокровищ, накопленных поколениями. Самым преданным поклонником Савонаролы стал Микеланджело, которого мой глупый и жестокий брат Пьеро заставлял лепить статуи из снега. 

Единственное требование, которое Джироламо предъявлял к искусству, состояло в том, что искусство должно служить не только красоте, но и добру. Воспитывать в людях духовную чистоту. Искусство, не служащее этой цели, он отвергал. 

И в конце концов он сам был воплощением своих идей. За ним следовали тысячи, но он влачил почти нищенское существование. Однако никто и никогда не знал более доброго, искреннего и достойного любви человека, чем Джироламо. Он не был несправедлив ни к кому. Его девиз был таков: «Любовь спасет мир!». И он сам верил в это. 

Роковой для Джироламо стала его честность. Всю жизнь он боролся со своими противниками честно и был великодушен.

Он погиб потому, что не смог справиться со своими завистниками, сказал Маккиавелли. 

Но чего они в конце концов добились? Всего-навсего убили еще одного человека!

Конец и начало. Финал

Контессина исчезает. Виселица еще не достроена. Родители Джироламо гуляют с детской коляской, любуясь закатом. Мария время от времени что-то поправляет в коляске. Ребенок счастливо смеется. 

MAРИЯ: Ах ты мой маленький, мой хорошенький! Красивый у нас сыночек, правда? И такой веселенький!  

MИКЕЛЕ: Не знаю, что из него вырастет... 

MAРИЯ: Опять ты за свое!  Он еще так мал, а ты уже строишь свои планы. (К малышу.) Ах ты мой милый, ах ты мой умница, ты только послушай, какие глупости говорит наш папочка...

МИКЕЛЕ: Нет, ты только подумай – три тысячи признаков гениальности. Целых три тысячи, понимаешь?! 

MAРИЯ: Знала бы  –  на порог бы не пустила того монаха. А то ты все бухтишь: три тысячи признаков гениальности, три тысячи... Надоело! 

MИКЕЛЕ: Помечтать-то можно?

MAРИЯ: Мечтать никому не вредно. Ты бы лучше поцеловал меня! 

Они целуются и пролдолжают прогулку..

MИКЕЛЕ: Он станет знаменитым. Пойми, он не такой, как все. 

MAРИЯ (вздыхает и подымает очи к небу):  Знаешь, я только об одном мечтаю – чтобы он был счастлив! А больше ничего и не надо. Я молюсь Господу Иисусу Христу и Пречистой Деве Марии, чтобы он был счастлив!

Плотник вбивает в виселицу последний гвоздь. 

КОНЕЦ


